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1 

ಅಂಗದ ಮೇಲೆ  ಲಂಗಸಾಹಿತ್ಯ ವಾದ ಬಳಿಕ 
ಸಾಾ ವರದೈವಕ್ಕ ರಗಲಾಗದು. 

ತ್ನ್ನ ಪುರುಷನ್ ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯ ಪುರುಷನ್ ಸಂಗ ಸಲ್ಲು ವುದೇ 
ಕರಸಾ ಲದ ದೇವನಿದದ ಂತೆ 
ಧರೆಯ ಮೇಲಣ  ಪ್ರ ತಿಷ್ಠೆ ಗೆರಗಿದಡೆ 

ನ್ರಕದಲು ಕ್ಕೆ ವ ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವ . / 4 

 

When the linga becomes a property on your body 

it is impossible to bow 

to an installed god. 

Would intercourse with another 

abandoning on&s own man 

be propriety? 

Even as the god is your on palm 

if you bow to one installed on the earth 

Koodalasangamadeva will dump you in hell. / 4 

 

अंग पर लिंगधारण करने पर 
स्थावर लिंग की पूजा नहीं करनी चाहिए 

अपने पति को छोड़कर परपुरुष का संग 

करना क्या सही है? 

करतल में लिंग क ेहोने पर 
पृथ्वी में स्थापित लिंग को पूजें तो 
कुडलसंगमदेव नरक में भेजेगा अवश्य ! / 4 

 

&$6ɲĳgG, ó$6 ÔùCȘķgG ëEH 

ÔȏRN İgÑPȲ ſ4ǿ ȶ@° 

CG ǹɰɫê REó &²ȘPƚ ȶã4 C§Æ? 

4N UȏPɲG Ŕǽȳ$@µ 

FNå ĳgê HșæTȉPȲ ſ×ǿŒ 

GN4$Ƨ ǽ$©Âȳ Ë ȶ@P U$6LŔǽȳ. /4 

 

इष्टलिंग धारण करता देहावरी 
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स्थावरलिंगास पुजू नय.े 
स्वपतीस सोडून परपुरुषाची संगत होईल का उचित ? 

करस्थळी असता देव, 

स्थावरलिंगासी केल्यास वंदन 

नरकात ढकलेल कुडलसंगमदेव. / 4 

****** 

2 

ಅಂದು ಇಂದು ಮತ್ತ ಂದೆನ್ಬೇಡ, 

ದಿನ್ವಂದೇ ̀ಶಿವ ಶರಣಂ'ಬವಂಗೆ , 

ದಿನ್ವಂದೇ 'ಹರ ಶರಣಂ'ಬವಂಗೆ , 

ದಿನ್ವಂದೇ ನ್ಮಮ ಕೂಡಲಸಂಗನ್  ಮಾಣದೆ  ನೆನೆವಂಗೆ. / 8 

 

Do not say 

then or today or some other time. 

Today is the day 

for him that say I surrender to Shiva, 

Today is the day 

for him that say I surrender to Hara. 

Today is the day 

for him that thinks our Koodalasanga 

without break. / 8 

 

आज कल कहकर मत टालो ! 

आज का ही पावन दिन है- ‘शिवशरण' कहनेवाले को, 
आज का ही पावन दिन है- ‘हर शरण' कहनेवाले को, 
आज का ही पावन दिन ह ैअपने कूडलसंगमदेव को 
निरंतर स्मरण करनेवाले को ! / 8 

 

Æȳ - Ŗȳ Lƥ Æ@GR°Ȑ 
Ŗŏ Uñ öR SNBL² Ññ× 

Ŗŏ C§ VN SNBL² Ññ× 

Ŗŏ L$Üè Ë ȶ@P U$6ê ËG4 CPňÑñ×. /8 

 

आज, उद्या नका म्हणू. 

आजचा दिवसच 'शिव शरण' म्हणणा-यास, 

आजचा दिवसच 'हर शरण' म्हणणा-यास, 
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आजचा दिवसच शुभ, 
कुडलसंगास न चुकता स्मरणाच्यास. / 8 

****** 

3 

ಅರಗು ತಿಂದು ಕರಗುವ ದೈವವನೆಂತು ಸರಿಯಂಬೆನ್ಯ್ಯಯ 

ಉರಿಯ  ಕಂಡಡೆ  ಮುರುಟ್ಟವ  ದೈವವನೆಂತು ಸರಿಯಂಬೆನ್ಯ್ಯಯ 

ಅವಸರ ಬಂದಡೆ  ಮಾರುವ  ದೈವವನೆಂತು ಸರಿಯಂಬೆನ್ಯ್ಯಯ 

ಅಂಜಿಕ್ಕಯ್ಯದಡೆ ಹೂಳುವ  ದೈವವನೆಂತು ಸರಿಯಂಬೆನ್ಯ್ಯಯ 

ಸಹಜಭಾವ ನಿಜೈಕಯ ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವನೊಬಬ ನೆ  ದೇವ. / 17 

 

The deity made of wax that melts 

how could I approve of it? 

The deity that shrinks on sighting fire 

how could I approve of it? 

The deity that is sold on necessity 

how could I approve of it? 

The deity that is buried out of fear 

how could I approve of it? 

Natural and truly united 

Koodalasangamadeva alone 

is god. / 17 

 

लाक्षा स ेबनकर पिघलानेवाला कैसे देव भला? 

अग्नि को देख जल जानेवाला कैसे देव भला? 

आवश्यकता पर बेचा जानेवाला कैसे देव भला? 

लोग भयभीत हो तो गाड़ा जानेवाला कैसे देव भला ? 

सहज भाव क ेनिजैक्य कूडलसंगमदेव बस वही हैं देव! / 17 

 

P4ǿ² æê 4NŅ İgÑĲȒÏ 1ǹȓŧŖEÌȘ 

L$>² 9\@µŖ ſñŅ İgÑĲȒÏ 1ǹȓŧŖEÌȘ 

&RUN$RŤȎ &ɲȗŧŖ İgÑĲȒÏ 1ǹȓŧŖEÌȘ 

ĵèñGǹȳ Çæ ĳōȉ İgÑĲȒÏ 1ǹȓŧŖEÌȘ 

UV;Êǽȳ êĦgȲȘȳ ȶ@P U$6L Ŕǽų4ǿŏ İgR$. / 17 

 

लाखेचा वितळणारा देव कसा योग्य म्हणू ? 

आगीचा स्पर्श होताच सुरकुतणारा देव कसा योग्य म्हणू ? 
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प्रसंग पडल्यास विकला जाणारा देव कसा योग्य म्हणू ? 

हल्ल्याच्या भीतीने पुरला जाणारा देव कसा योग्य म्हणू ? 

सहजभावाचा, आत्मैक्य कूडलसंगमदेव एकच देव ! / 17 

****** 

4 

ಅಗಳೂ ಲೋಗರ ಮನೆಯ  ಬಾಗಿಲ ಕಾಯ್ದದ ಕಂಡಿಪ್ಪ ವು ಕ್ಕಲವು 
ದೈವಂಗಳು . 

ಹೋಗೆಂದಡೆ ಹೋಗವು, 

ನಾಯಿಗಿಂದ ಕರಕಷು ಕ್ಕಲವು ದೈವಂಗಳು . 

ಲೋಗರ ಬೇಡಿಕಂಡಂಬ  ದೈವಂಗಳು  

ತಾವೇನ್  ಕಡವವು  ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ  / 33 

 

At the doors of ordinary folk always 

certain deities keep watch. 

Order them to go, they won't go. 

Far more tiresome than dogs are certain deities. 

The deities that beg of ordinary folk for food 

what could they themselves offer Koodalasangamadeva? / 33 

 

कुछ देवता तो सामान्य लोगों क े

द्वार पर सदा रहते हैं ! 

हट जाने क ेलिए कहो-जाते नहीं, 

कुछ देवता तो कुत्तों स ेभी गये-बीते होते हैं, 

कुछ देवता लोगों स ेमाँग कर खाते हैं, 

हे, कूडलसंगमदेव! ऐस ेदेवता क्या 

द ेपाते हैं? / 33 

 

.Pțǹȓȷ ƧȲP (QȜÑ×QȜ REȐ 

³©ŧê ǽ$«ÆȒð ŧêȒ İgÑɮ 

ŻLȗÆȒ Ɵǽ 

Ȳ4ǿ 4ÆȒ ĝG$ ŧêȒ İgÑɮ 

ƧȲP² šé$©ŧê æŖ ŧêȒ İgÑɮ 

Âśï )M6Pǽ ȶ@P U$6LŔÑ. /33 

 

सदा लोकांच्या दारी 

राखण करती काही देव 
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'जा' म्हटले तरी न जाती, 

कुत्र्यांहूनही क्षुद्र काही देव 

लोकांकडे मागून पोट भरणारे देव, 

आपण काय देणार, कुडलसंगमदेवा ? / 33 

****** 

5 

ಆದಯ ರ ವಚನ್ ಪ್ರುಷ ಕಂಡಣ್ಣಾ ; 

ಸದಾಶಿವನೆಂಬ ಲಂಗ[ವು] ನಂಬುವುದು , 

ನಂಬಲಡನೆ  ನಿೋ ವಜಯ  ಕಂಡಣ್ಣಾ . 
ಅಧರಕ್ಕ ಕಹಿ, ಉದರಕ್ಕ ಸಿಹಿ 

ಕೂಡಲಸಂಗನ್  ಶರಣರ ವಚನ್ ಬೇವ ಸವದಂತೆ. / 39 

 

Look, 

vachana of the elderly is the touchstone. 

Have faith that vachana is the linga called Sadaashiva. 

If you have faith, you are the victor. 

Bitter to the palate, yet sweet to the stomach 

the vachana of Koodalasanga's sharanas is like tasting neem. / 39 

 

आद्यशरणों क ेवचन पारस ह ैर ेभाई! 
यह सदाशिव नामक लिंग है, उस पर विश्वास करो रे, 
विश्वास करते ही तुम विजयी हो भाई! 
होंठ को कड़वे, पेट को मीठे, 

कुडलसंगम क ेशरणों क ेवचन 
नीम क ेस्वाद की तरह ह ैभाई! / 39 

 

'°ȘP R9Æɮ HɰTšè 9\@ÆȒ 

UÄöǽ@² ó$6$ Gɲȗ®$è. 

GLȗ@$ƚ Ďè ġɮǹ 4²LÆȒ 

&FÍê× ň° *EÍê× Ôȝ° (ɰÜ) 
ȶ@P U$6ê SN­P R9Æɮ šɲ ǷáȉG«ț! /39 

 

आद्यांचे वचन परिसासम अस ेपहा : 
तेच सदाशिवलिंग, असा विश्वास ठेवावा, 

विश्वास ठेवताच त ूविजयी पहा. 
अधरास कडू, उदरास गोड, 
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कुडलसंगाच्या शरणांचे वचन 
कडूलिंब चाखल्यागत. ! / 39 

****** 

6 

ಇಬಬ ರು ಮೂವರು  ದೇವರೆಂದು ಉಬಿಬ ಮಾತ್ನಾಡಬೇಡ , 

ಒಬಬ ನೆ ಕಾಣಿರೊ , ಇಬಬ ರೆಂಬುದು ಹುಸಿ ನೊೋಡಾ  ! 
ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವನ್ಲು ದಿಲೆು ಂದಿತುತ ವೇದ. / 61 

 

Don't gloat and speak 

that gods are two or three. 

Look, he is one. 

To say he is two is false 

None but Koodalasangamadeva is 

says the Veda. / 61 

 

दो या तीन देवताओं क ेहोने की बात 
घमंड स ेन करो, देव एक ही है 
दो कहना झूठ ह!ै 

कूडलसंगमदेव क ेबिना कोई अन्य देव नहीं कहा वेद न!े / 61 

 

(ɰǽɰ ɲǽȝɰ ŔǽQȜê ĹÜȄƟð Ë½ț@Ȳ, 

14ǿŏ 9\@$ãÍ, (ɰȝNŖè &UCȘ$ 9\ȳË 

ȶ@P U$6LŔǽȳ µ4 (VşEGȒè šE$. /61 

 

दोघे-तिघे देव म्हणून छाती फुगवून बोलू नको, 
तो एकच अस ेहो, दोघे म्हणणे खोटे अस ेपहा हो ! 
कुडलसंगमदेवाशिवाय दूजा देव नस ेम्हणती वेद. / 61 

****** 

7 

ಉಳ್ಳ ವರು ಶಿವಾಲಯ  ಮಾಡಿಹರು , 

ನಾನೇನ್  ಮಾಡವೆ  ಬಡವನ್ಯ್ಯಯ. 
ಎನ್ನ ಕಾಲೇ  ಕಂಬ , ದೇಹವೇ  ದೇಗುಲ , 

ಶಿರ ಹನ್ನ ಕಲಶವಯ್ಯಯ. 
ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ , ಕೇಳ್ಯ್ಯಯ  

ಸಾಾ ವರಕೆ ಳಿವುಂಟ್ಟ, ಜಂಗಮಕೆ ಳಿವಲು. / 75 
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The haves make temples for Shiva. 

Ayya, what can I do? 

I am poor. 

my legs are pillars, my body the temple, 

and my head the golden pinnacle. 

Koodalásangamadeva, 

listen, 

the sthavara comes to an end 

but the jangama does not. / 75 

 

धनवान शिवमन्दिर बनवाते हैं 

मैं गरीब क्या कर सकता हैं! 

मेरे पैर ही खंभा, देह ही मन्दिर है 
सिर ही सुवर्ण कलश ह!ै 

सुनोजी ह!े कुडलसंगमदेव 

स्थावर नाशवान है, जंगम अविनाशी ह!ै / 75 

 

4PÑɰ öÑPM$ 4áȉ$¸ɰ 

ŗE², ŖŖï ňM6PGÌȘ 

Æ ³ŠȜ Uȏ$Êɮ, ŔVś ŔÑPM$ 

öNɪȠ Høã 4PSLÌȘ 

ȶ@P U$6LŔÑ õGRÌȘ 

ÔȏRÍê× ȧæǽ$è, ;$6Ëê× ş°. /75 

 

धनवान बांधिती शिवालय, 

कर ूमी काय, अस ेगरीब 

मम पायच खांब, देहच देऊळ, 
शिर पहा सुवर्णकळस. 

कुडलसंगमदेवा ऐका हो, 
स्थावरास अस ेनाश, परि जंगम अस ेअविनाशी. / 75 

****** 

8 

ಎತೆತ ತ್ತ ನೊೋಡಿದಡತ್ತ ತ್ತ ನಿೋನೇ ದೇವಾ , 

ಸಕಲವಸಾತ ರದ ರೂಹು  ನಿೋನೇ ದೇವಾ , 

`ವಶವ ತ್ಶಚ ಕ್ಕು' ನಿೋನೆ ದೇವಾ , 
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`ವಶವ ತ್ೋಮುಖ' ನಿೋನೆ ದೇವಾ , 

`ವಶವ ತ್ೋಬಾಹು' ನಿೋನೇ ದೇವಾ , 

`ವಶವ ತಃಪಾದ' ನಿೋನೆ ದೇವಾ , ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ . / 85 

 

God, 

whichever way I look, 

you are there everywhere. 

The form of the entire expanse, you are. 

The eye of the universe, you are. 

The face of the universe, you are. 

The hands of the universe, you are. 

The feet of the universe, you are. 

You are, Koodalasangamadeva. / 85 

 

जहाँ देखो वहाँ आप ही दीखते हैं देव! 

सारे विस्तार का रूप आप ही हैं ह ेदेव 

‘विश्वतोचक्षु' आप ही हैं देव 

‘विश्वतोमुख' आप ही हैं देव 

‘विश्वतोबाहु' आप ही हैं देव 

‘विश्वत:पाद’ आप ही हैं देव 

ह ेकूडलसंगमदेव! / 85 

 

.$İ$° 9\øÆ &$E$° Ďš ŔÑ! 

U4P õÔȎNǹ N\ǹ Ďš ŔÑ 

“õSȝƚ: 9ɢ” ǽ Ďš ŔÑ 

“õSȝƚɲ¦@ǽ” Ďš ŔÑ 

“õSȝƚ Éȵ”ǽ Ďš ŔÑ 
õSȝƚ ÇEēš ŔÑ, ȶ@P U$6LŔÑ! /85 

 

जिकडे पहावे तिकडे तूचि देवा, 

संपूर्ण विस्तृत अस ेरूप तुझेच देवा. 

‘विश्वतश्चक्षु' तूचि देवा, 

‘विश्वतोमुख' तूचि देवा, 

‘विश्वतोबाहू' तूचि देवा, 

‘विश्वत:पाद' तूचि देवा, 

कुडलसंगमदेवा. / 85 
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****** 

9 

ಎಮಮ ವರು ಬೆಸಗಂಡಡೆ ಶುಭಲಗನ ವೆನಿನ ರಯ್ಯಯ, 

ರಾಶಿಕೂಟ  ಋಣಸಂಬಂಧವುಂಟಂದು  ಹೇಳಿರಯ್ಯಯ , 

ಚಂದರ ಬಲ ತಾರಾಬಲವುಂಟಂದು ಹೇಳಿರಯ್ಯಯ , 

ನಾಳಿನ್ ದಿನ್ಕಂದನ್ ದಿನ್ ಲೇಸಂದು ಹೇಳಿರಯ್ಯಯ , 

ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವನ್  ಪೂಜಿಸಿದ ಫಲ ನಿಮಮ ದಯ್ಯಯ. / 101 

 

If our people ask 

say that it is an auspicious moment, 

say that the zodiac signs 

and constellations match, 

say that there is bond of relations, 

say that today is better than tomorrow. 

The reward of worshipping 

Koodalasangamadeva will be yours. / 101 

 

हमारे शरण पूछे तो शुभ मुहूर्त कहिए 

राशीकूट ऋणसंबंध ह ै- ऐसा कहिए 

चंद्रबल ताराबल भी ह ैकहिए 
कल स ेआज का दिन ही श्रेष्ठ कहिए जी 
कुडलसंगमदेव की पूजा का 
फल आपका ह!ै / 101 

 

ËÑļȜǹȓŧ$ō ɬKP6Ȓ LG$@ÌȘ 

Íö ȶ>$, ,B U$J$F$ ǽ$Eê ĤHȓ$@ÌȘ 

9$EȺJP$ ÂÍJP$ *$Eê ĤHȓ$@ÌȘ 

ŝHá 4ÆȒ Ŗŏ L$ÜEê ĤHȓ$@ÌȘ 

ȶ@P U$6LŔǽê ǺºIP$ ēEÌȘ, / 101 

 

आपुले जन जरी विचारिती, 

तरी अस ेशुभलग्न म्हणा हो, 
जुळल्या राशी, अस ेऋणानुबंध म्हणा हो, 
चंद्रबल, ताराबल अस ेम्हणून सांगा हो, 
उद्याच्या दिवसाहून आजचा दिवसच योग्य म्हणा हो, 
कूडलसंगमदेवास पुजिल्याचे फळ तुमचेच हो. / 101 
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****** 

10 

ಕಲು ನಾಗರ ಕಂಡಡೆ  ಹಾಲನೆರೆಯಂಬರು 

ದಿಟದ ನಾಗರ ಕಂಡಡೆ  ಕಲೆು ಂಬರಯ್ಯಯ 
ಉಂಬ ಜಂಗಮ  ಬಂದಡೆ  ನ್ಡೆಯಂಬರು, 

ಉಣಾ ದ ಲಂಗಕ್ಕ ಬೋನ್ವ ಹಿಡಿಯಂಬರಯ್ಯಯ. 
ನ್ಮಮ ಕೂಡಲಸಂಗನ್  ಶರಣರ ಕಂಡ  ಉದಾಸಿೋನ್ವ ಮಾಡಿದಡೆ , 

ಕಲು ತಾಗಿದ ಮಿಟು ಯಂತ್ಪ್ಪ ರಯ್ಯಯ / 148 

 

When they see a stone snake 

'feed it with milk, they say. 

When they see a live snake 

'kill it, they say. 

To the jangama who eats 

'get lost,' they say. 

To the linga that does not eat 

'make offerings of food,' they say. 

Those that show indifference 

to the sharanas of Koodalasanga 

would be like lumps of earth that hit the stone. / 148 

 

पत्थर क ेनागदेवता पर दूध चढ़ायेंगे, 

जीवित नाग की हत्या करेंगे, 

खानेवाले जंगम को झिड़का देंगे, 

नहीं खानेवाले लिंग को भोग लगाएँगे, 

कूडल संगम क ेशरणों का अनादर करनेवाले 

पत्थर स ेटकरानेवाले मिट्टी क ेढेला जैसा ह!ै / 148 

 

Æ6öPɮ 4êëŤȎ Çɮ ƟML$½ɰ 

ê;ķgG ÇɲóȒ 4GH@µŖ 9$HL$½NÌȘ 

æGƍŝ ('4óƚ) ;$6ɲųŤȎ HEHEL$½ɰ 

æGşê ó$µê× ơG$ ňML$½NÌȘ 

Ë ȶ@P U$6ê SN­P² 9\Ü *ÄĜG$ RùŤȎ 

Íæê §ș°ȐŧGȒ Láȉ ĳQȜÏ 3ÂNÌ Ș. / 148 

 

दगडाची नागमूर्ती पाहून दूध वाहा म्हणती, 
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जिवंत नाग दिसताच मारून टाका म्हणती. 

भुकेला जंगम आल्यास पुढे जा म्हणती, 

न जेवणाच्या लिंगास नैवेद्य दाखवा म्हणती. 

आमच्या कुडलसंगाच्या 

शरणांना पाहून उपेक्षा केल्यास, 

ढेकळावर दगड पडल्यागत होई त्यांची स्थिती. / 148 

****** 

11 

ಕಾಗೆ ಒಂದಗುಳ್ ಕಂಡಡೆ  ಕರೆಯದೆ ತ್ನ್ನ ಬಳ್ಗವನು 
ಕೋಳಿ ಒಂದು ಕ್ಕಟ್ಟಕ ಕಂಡಡೆ  ಕೂಗಿ ಕರೆಯದೆ ತ್ನ್ನ ಕ್ಕಲವನೆಲು ವ 
ಶಿವಭಕತ ನಾಗಿ ಭಕತ ಪ್ಕ್ಷವಲು ದಿದದ ಡೆ ಕಾಗೆ ಕೋಳಿ ಂದ ಕರಕಷು 
ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ . / 152 

 

If a crow spots a grain of rice 

would it not call all its kin? 

If a hen sees a morsel 

would it not call all its clan? 

Being a devotee of Shiva 

if one is not partisan to devotion 

that is far worse than crows and hens 

Koodalasangamadeva. / 152 

 

अन्न का एक दाना देखते ही! 

कौआ अपने समूह को बुलायेगा नहीं क्या? 

एक निवाला देखते ही 
मुर्गी अपने कुल को बुलायेगी नहीं क्या ? 

शिवभक्त होकर, भक्ति पक्ष का न हो तो 
वह कौए-मुर्गी स ेभी हीन ह!ै 

ह!े कुडलसंगमदेव! / 152 

 

³× 14 ķ®46H¿ȋ ëɮRÄ CG JPµêȒ? 

Ƌã 14 ǹɰ§² 9\ŤȎ ëɮRÄCG ȲÏGȒ$Â? 

öRKȲȎīg K×ȎHȧ$µ şȲ$ō ³×ƋQȜ4ÆȒ ĝG$ 4Ä? 

ȶ@P U$6LŔÑ! / 152 

 

भाताचे एक शीत पाहता कावळा, 
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हाक न मारी का आपुल्या परिवारास ? 

घासभर अन्न दिसता कोंबडी, 

न जमवी का आपुल्या कुलबांधवांस ? 

शिवभक्त होऊन भक्तिपक्षविहीन असल्यास 

तो कावळ्या-कोंबडीहून हीन, कूडलसंगमदेवा. / 152 

****** 

12 

ಗಿಳಿಯೋದಿ ಫಲವೇನು  

ಬೆಕ್ಕ  ೆಬಹುದ ಹೇಳ್ಲರಿಯದು . 

ಜಗವೆಲು ವ ಕಾಬ ಕಣ್ಣಾ, 

ತ್ನ್ನ ಕಂಬ ಕಲೆು ಯ ಕಾಣಲರಿಯದು . 

ಇದಿರ ಗುಣವ ಬಲೆು ವೆಂಬರು, ತ್ಮಮ ಗುಣವನ್ರಿಯರು, 

ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ . / 185 

 

What if a parrot can read future? 

It cannot foresee the cat approaching. 

The eyes that see the whole world 

cannot see the stick that pierces. 

Koodalasangamadeva, 

those who say they know others 

do not know themselves. / 185 

 

तोते क ेभविष्य सुनाने स ेक्या प्रयोजन? 

कब बिल्ली पकड़ने आता, न बता सकता हो तो? 

इस संसार को देखनेवाली आँख 
अपने पर चुबनेवाले काँटे देख नहिं सकती 
कहते ह ैऔरों क ेगुण बहुत जानते हैं 

परंतु व ेअपने गुणों को नहिं पहचानते 

ह ेकूडलसंगमदेव! / 185 

 

Üɮ4 (CɰPȲ ƒUȘ$ Ĥëȓ /ï IP$? 

ëóț R©Ȅ ĩɰ6° . 

;6L$Â 9\©4²Ȓ 

CG² 9$ǹ ÉÁêȒ 9\@ŖN° 

.èñ §B$ ĮɮɪG$½ɰ. CL§B ķɰ6ɰ 

ȶ@P U$6LŔÑ. / 185 
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पोपटाचे पठण, काय त्याचा उपयोग ? 

मांजराचे आगमन त्यास न कळ.े डोळे 

सारे जग पाहती, 
परि धस घुसता न पाहू शकती. 
समोरच्या व्यक्तीचे दुर्गुण जाणती, 

परि आपुले न जाणती, 

कुडलसंगमदेवा. / 185 

****** 

13 

ಜಗದಗಲ ಮುಗಿಲಗಲ ಮಿಗೆಯಗಲ ನಿಮಮ ಗಲ, 
ಪಾತಾಳ್ದಿಂದವೆ ಅತ್ತ ತ್ತ ನಿಮಮ ಶಿರ ೋಚರಣ, 

ಬರ ಹಾಮ ಂಡದಿಂದವೆ ಅತ್ತ ತ್ತ ನಿಮಮ ಶಿರ ೋಮಕ್ಕಟ, 

ಅಗಮಯ ಅಗೋಚರ ಅಪ್ರ ತಿಮ ಲಂಗವೆ, ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇ ವಯ್ಯಯ , 

ಎನ್ನ ಕರಸಾ ಲಕ್ಕ ಬಂದು  ಚುಳುಕಾದಿರಯ್ಯಯ . / 201 

 

The width of the world, the width of the sky 

still greater width is your width. 

Below the nether world are your holy feet, 

beyond the universe is your holy crown. 

Oh, impenetrable, invisible, incomparable linga 

oh, lord Koodalasangama 

you appeared so tiny in the hollow of my palm. / 201 

 

जग-सा विशाल, नभ-सा विशाल 

आपका विस्तार उससे भी परे ह!ै 

पाताल स ेभी पार तेरे श्रीचरण, 

ब्रह्मांड स ेबी पार तेरे श्री मुकुट, 

अगम, अगोचर अप्रतिम ह!े लिंग 

कूडलसंगमदेव, 

तुम मेरे करस्थल में समा गय!े / 201 

 

;6L$C, 66GL$C ï×ǿóM$C ēM$C 

ÇÂQê× ×ș$°µ &>ȉ«ȉ ē Ȩ 9NB$ 
JȺÕȗ$@$ĳg &>ȉ«ȉ ē Ȩ LȲ>$ 
&6LȘ &ƍ9N &HșæL ó$6Ë! ȶ@P U$6LŔÑ 
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Æ 4NUȏÏê× RÜȄ ©P4 ĲgæNÌȘ - §ɰ JURGȒ / 201 

 

जगव्यापी, आकाशभर, त्यापलीकडे विस्तार तुमचा हो, 
पाताळापलीकडे तुमचे चरणकमल, 

ब्रह्मांडापलीकडे तुमचे किरीट. 

अगम्य, अगोचर, अप्रतिम लिंगय्या, कुडलसंगमदेवा, 

माझ्या करस्थळी येऊन इवलेसे झाला की हो. / 201 

****** 

14 

ಜಾಗರ ಸವ ಪ್ನ ಸುಷುಪ್ತತ ಯಲು ಮತ್ತ ಂದ ನೆನೆದಡೆ ತ್ಲೆದಂಡ , ತ್ಲೆದಂಡ ! 
ಹುಸಿಯ್ಯದಡೆ , ದೇವಾ  ತ್ಲೆದಂಡ , ತ್ಲೆದಂಡ ! 
ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ , 

ನಿೋವಲು ದೆ ಅನ್ಯ ವ ನೆನೆದಡೆ ತ್ಲೆದಂಡ , ತ್ಲೆದಂಡ ! / 204 

 

In my waking, dreaming or deep sleep states 

jf I think anything else, 

then let my head, my head be the penalty. 

If I turn false 

then let my head, my head be the penalty. 

Koodalasangamadeva 

if I think anything other than you 

then let my head, my head be the penalty. / 204 

 

जागृति - स्वप्न - सुषुप्ति में भी 
अन्य का स्मरण करूँ, तो 

सिर कट जाये! सिर कट जाय! 

झूट कहूँ! ह ेदेव सिर कट जाये, सिर कट जाय, 
कूडलसंगमदेव! 

आपक ेबिना अन्य का स्मरण करूँ तो 
सिर कट जाये! सिर कट जाय! / 204 

 

º6șCUȝHȒ ɪɫǹȎƧț LƁ4á CóŤȎ 
CPH$İ$ CPH$İ$ 

ŻPțðŒ ŔÑ CPE$@$ CPE$@$ 

ȶ@P U$6LŔÑ 

ēɰµ4 (CɰP CóŤȎ CPE$@$ CPE$@$. / 204 
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जागृती-स्वप्न-सुषुप्तीमध्ये दुसरे काही स्मरल्यास, 

करा शिरच्छेद, शिरच्छेद ! 
खोटा ठरल्यास करा शिरच्छेद, शिरच्छेद ! 
कुडलसंगमदेवा, तुम्हांविना अन्य काही स्मरल्यास, 

करा शिरच्छेद, शिरच्छेद ! / 204 

****** 

15 

ಜಾಾ ನ್ದ ಬಲದಿಂದ ಅಜಾಾ ನ್ದ ಕೇಡ  ನೊೋಡಯ್ಯಯ , 

ಜ್ಯ ೋತಿಯ ಬಲದಿಂದ ತ್ಮಂಧದ  ಕೇಡ  ನೊೋಡಯ್ಯಯ , 

ಸತ್ಯ ದ ಬಲದಿಂದ ಅಸತ್ಯ ದ ಕೇಡ  ನೊೋಡಯ್ಯಯ , 

ಪ್ರುಷದ ಬಲದಿಂದ ಅವಲೋಹದ ಕೇಡ  ನೊೋಡಯ್ಯಯ , 

ಕೂಡಲಸಂಗನ್  ಶರಣರ ಅನುಭಾವದ  ಬಲದಿಂದ 
ಎನ್ನ ಭವದ ಕೇಡ  ನೊೋಡಯ್ಯಯ . / 207 

 

Look lord 

the power of knowledge destroys ignorance. 

The power of light destroys darkness. 

The power of truth destroys untruth. 

The power of parusha gem destroys baser metal. 

Look lord 

the spiritual experience of Koodalasangama's sharanas 

destroys my worldliness. / 207 

 

ज्ञान क ेबल स ेअज्ञान का नाश है 
ज्योति क ेबल स ेअंधकार का नाश है, 
सत्य क ेबल स ेअसत्य का नाश है, 
पारस क ेबल स ेलोहत्व का नाश है, 
कूडलसंग क ेशरणों क ेअनुभाव 

क ेबल स ेभव का नाश है, देखो जी! / 207 

 

ºȈGJP$ƚ &ºȈÆê× ûȳ 9\@RÌȘ 

ƒȘæJP$ƚ ³ɰĀ4á× ûȳ 9\@RÌȘ 

UCȘJP$ƚ &UÂȘê× ûȳ 9\@RÌȘ 

HɰUšè JP$Ƨ &RƧÕPȲ ûȳ 9\@RÌȘ 

ȶ@P U$6ê SN­P &²ÊR JP$ƚ 
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Æ KÑê× ûȳ 9\@RÌȘ - §ɰ JURGȒ / 207 

 

ज्ञानबळे अज्ञान नष्ट पहा हो, 
ज्योतिबळे अंधार नष्ट पहा हो, 
सत्यबळे असत्य नष्ट पहा हो, 
परीसबळे लोखंड नष्ट पहा हो, 
कुडलसंगाच्या शरणांच्या अनुभावबळे, 

माझा भव नष्ट पहा हो. / 207 

****** 

16 

ತ್ನಾನ ಶರ ಯದ ರತಿಸುಖವನು, ತಾನುಂಬ ಊಟವನು  

ಬೇರೆ ಮತ್ತ ಬಬ ರ ಕೈಯಲು ಮಾಡಿಸಬಹುದೆ  

ತ್ನ್ನ ಲಂಗಕ್ಕ ಮಾಡವ  ನಿತ್ಯ ನೇಮವ ತಾ ಮಾಡಬೇಕಲು ದೆ 

ಬೇರೆ ಮತ್ತ ಬಬ ರ ಕೈಯಲು ಮಾಡಿಸಬಹುದೆ  

ಕ್ಕಮಮ ನೆ ಉಪ್ಚಾರಕ್ಕ ಮಾಡವರಲು ದೆ 

ನಿಮಮ ನೆತ್ತ ಬಲು ರು, ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ . / 215 

 

Pleasure of ones mating, 

eating one's food 

can these be assigned to another? 

The daily ritual worship of one's Linga 

is to be done by oneself, 

can this be assigned to another? 

Those who do it casually 

do they know you, Koodalasangamadeva? / 215 

 

अपना रति-सुख और भोजन 

क्या दुसरों स ेकराया जा सकता है? 

इष्टलिंग की आराधना स्वयं करनी जाहिए, 

न कि दुसरों स ेकराई जा सकती ह!ै 

दुसरों स ेनाम मात्र की आराधना होगी, 

व ेक्या आपको पहचानेंगे? ह ेकूडलसंगमदेव! / 215 

 

CG ÆSșð$ÜG Næ ɪ5$, Â² æŖ Ƣ;G$ 

(CɰPƚ ňð$9R©ȄÆ? 

CG ó$µê× Ĥŀ êCȘŖËóȒ ÂŖ ňÌóµê 
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(CɰP ň®Pƚ Ĥð$9R©ȄÆ 

+N4 ĲÇê× ňŤɰ³ê 

ïɲȗ Ĳ4ǿ@ ĮóM6Pɰ ȶ@P U$6LŔÑ! / 215 

 

स्वाश्रयी रतिसुख, आपल ेजेवण, 

दुस-या कुणाकडून येईल का करविता ? 

आपल्या लिंगाचा नित्यनेम आपणचि करावा, 

पण इतरांकडून येईल का करविता ? 

उगाच नावास करती, परि 

तुम्हांस कुठून जाणिती, कुडलसंगमदेवा ! / 215 

****** 

17 

ದೇವನೊಬಬ , ನಾಮ  ಹಲವು, 

ಪ್ರಮ ಪ್ತಿವರ ತೆಗೆ ಗಂಡನೊಬಬ . 

ಮತ್ತ ಂದಕ್ಕ ರಗಿದಡೆ ಕವ-ಮೂಗ  ಕಯವ ನು. 
ಹಲವು ದೈವದ ಎಂಜಲ ತಿಂಬವರನೇನೆಂಬೆ, 
ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ  ! / 230 

 

God is one, names are many. 

A chaste wife has just one husband. 

Should she desire another, 

he will chop her ears and nose off. 

What would you say then of those 

who relish leftovers of many gods, Koodalasangamadeva? / 230 

 

देव एक नाम अनेक 

परम पतिव्रता का पति एक 
अन्य दैव को जो टेके माथा 

उसक ेनाक-कान काटेगा 

अनेक देवों की जूठन खानेवालों को 
क्या कहुँ ह!े कूडलसंगमदेव! / 230 

 

Ŕǽų4ȳ ŗɰP &Ŗ4$ 

HNL HæRșCȲ Rɰų4ŏ 

LƁ4ñĳg ÑóŒ ĤõɲȲǿɮ ƋÔȎȳ 

Hɮǽɰ ŔRCP .$Ùó æŖÑQȜ ŖLŖè 



 

   Page 20 of 120 
 

ȶ@P U$6LŔÑ! / 230 

 

देव एक, नावे अनेक, परमपतिव्रतेस पती एकच हो. 
अन्य देवास नतमस्तक झाल्यास, नाक-कान कापेल. 

अनेक देवांचे उष्टे खाणान्यांना काय म्हणावे, 

कुडलसंगमदेवा ! / 230 

****** 

18 

ದೇವಲೋಕ ಮತ್ಯ ಯಲೋಕವೆಂಬುದು ಬೇರಿಲು ಕಾಣಿರೊೋ ! 
ಸತ್ಯ ವ ನುಡಿವುದೇ  ದೇವಲೋಕ, ಮಿಥ್ಯ ವ ನುಡಿವುದೇ  ಮತ್ಯ ಯಲೋಕ. 
ಆಚಾರವೆ ಸವ ಗಯ, ಅನಾಚಾರವೆ  ನ್ರಕ. ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ , ನಿೋವೆ 
ಪ್ರ ಮಾಣ್ಣ. / 231 

 

Divine world and mortal world are not separate. 

Uttering the truth is divine world, 

uttering untruth is mortal world. 

Righteousness is heaven, unrighteousness is hell. 

This is the truth, and 

Koodalasangamadeva, you are the witness. / 231 

 

देवलोक - मर्त्यलोक भिन्न नहिं र ेभाई! 

सत्य कहना ही देवलोक है, 
मिथ्य कहना ही मर्त्यलोक, 

आचार ही स्वर्ग ह ैअनाचार ही नरक है, 
कूडलसंगमदेव आप ही इसका प्रमाण हैं! / 231 

 

ŔRƧ4 LNȎɖƧ4$ &Ŗõ šɰµ şǽ 9\@$ãƥ 

UCȘ$ ĤHȓ@ś (HP4@ś) ŔRƧ4$ ïDȘ Æ@>ś LNȎɖƧ4$ 
'¸Nś UȝNȁ$, &Æ¸Nś GN4$ 

ȶ@P U$6LŔÑ Ďš HșËB$ / 231 

 

देवलोक, मर्त्यलोक अस ेनसती हो वेगळे ! 
सत्य बोलणेच देवलोक, असत्य बोलणेच मृत्युलोक. 

सदाचारच स्वर्ग, दुरांचारच नरक. 
कुडलसंगमदेवा, याला तुम्हीच प्रमाण. / 231 

****** 
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ದೇವಲೋಕ ಮತ್ಯ ಯಲೋಕವೆಂಬುದು ಬೇರೆ ಮತುತ ಂಟ 
ಈ ಲೋಕದೊಳ್ಗೆ ಮತೆತ ಅನಂತ್ಲೋಕ  

ಶಿವಲೋಕ, ಶಿವಾಚಾರವಯ್ಯಯ . 

ಶಿವಭಕತ ನಿದದ ಠಾವೆ ದೇವಲೋಕ, 

ಭಕತ ನಂಗಳ್ವೆ ವಾರಣ್ಣಸಿ , ಕಾಯವೆ  ಕೈಲಾಸ , 

ಇದು ಸತ್ಯ, ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ . / 232 

 

Are the divine world and mortal world different? 

Are there many worlds in this one world? 

Shiva's world is where Shiva-achara is. 

Where the Shiva devotee is, there the divine world is. 

The devotee's yard is Varanasi, 

his body is Kailasa. 

This is the truth Koodalasangamadeva. / 232 

 

देवलोक - मर्त्यलोक क्या भिन्न कहीं है? 

इसलोक में फिर अनंतलोक? 

शिवलोक ह ैशिवाचार 

शिवभक्त का वासस्थान ही देवलोक है, 
शिवभक्त का अंगन ही वाराणासि है 
शिवभक्त का काया ही कलैास है 
यही सत्य ह ैह ेकूडलसंगमदेव! / 232 

 

ŔRƧ4$ LNȎɖƧ4ɲPê šɰµ *ÆȒÌ ? 

) Ƨ4$ƧŖ LôȜ &G$C Ƨ³Ï? 

öRƧ4$ öÑ¸NLÌȘ 

öRKȲȎȳGȒ ¾š öRƧ4$ 
KȲȎê ɲ$6ş ÑNÁø, ³M4ś ğgÏU$ 
(è UCȘLÌ ȶ@P U$6LŔÑ! / 232 

 

देवलोक, मर्त्यलोक अस ेअसती का वेगळे ? 

या लोकीच पुन्हा अनंत लोक? ! 

एकच शिवलोक नि एकच शिवाचार हो. 
शिवभक्त असलेले स्थळच देवलोक, 

भक्ताचे अंगणच वाराणसी, कायाच कैलास, 
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ह ेसत्य असे, कुडलसंगमदेवा. / 232 

****** 

20 

ನಂಬಿದ  ಹಂಡತಿಗೆ ಗಂಡನೊಬಬ ನೆ ಕಾಣಿರೊೋ , 

ನಂಬಬಲು ಭಕತ ಂಗೆ ದೇವನೊಬಬ ನೆ ಕಾಣಿರೊೋ. 
ಬೇಡ ಬೇಡ , ಅನ್ಯ ದೈವದ ಸಂಗ ಹಲು  ! 
ಬೇಡ ಬೇಡ , ಪ್ರದೈವದ ಸಂಗ ಹಲು  ! 
ಬೇಡ ಬೇಡ , ಅನ್ಯ ದೈವವೆಂಬುದು  ಹಾದರ ಕಾಣಿರೊೋ , 

ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವ  ಕಂಡಡೆ  ಮೂಗ  ಕಯವ  ಕಾಣಿರೊ . / 241 

 

Only one husband for a wife with faith, and 

only one god for a devotee with faith. 

No, never. 

The company of other gods is not done. 

No, never. 

The desire for alien gods is not done. 

If Koodalasangamadeva comes to know, 

he will sever your nose. / 241 

 

विश्वास करनेवाली पत्नि का 
पति एक ही होता ह ैदेखोजी, 

विश्वास करनेवाली भक्त का 
देव एक ही होता ह ैदेखोजी, 

नहीं नहीं अन्य दैव का संग अच्छा नहीं 

नहीं नहीं परदैव का संग अच्छा नहीं 

नहीं नहीं अन्य दैव पर विश्वास तो व्यभीचार ह ैदेखोजी, 

कूडलसंगमदेव देखेगा तो 
नाक काट कर रखता ह ैदेखोजी! / 241 

 

GïȗG ÊNȘȲ L6ų4ŏ 9\@$ãƥ 

GLȗ6P KȲȎê× Ŕǽų4ŏ 9\@$ãƥ 

R°Ȑ R°Ȑ &GȘİgÑP U$6ɲ ! Ď9$ 
R°Ȑ R°Ȑ HNŔǽP U$6ɲ Ď9$ 
ȶ@P U$6LŔǽȳ 9\ŤȎŖ ɲȲǿƋŤÔȎȳ 9\@$ãƥ / 241 

 

निष्ठावंत पत्नीला पती एकच असतो पहा, 
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निष्ठावंत भक्ताला देव एकच असतो पहा. 
नको नको, अन्य देवांचा कुसंग ! 
नको नको, परदैवताचा संग ! 
नको नको, अन्य देव म्हणजे व्यभिचार पहा, 
कूडलसंगमदेवाने पाहिले तर नाक कापून टाकेल पहा. / 241 

****** 

21 

ನಿೋರ ಕಂಡಲು ಮುಳುಗುವರಯ್ಯಯ , 

ಮರನ್ ಕಂಡಲು ಸುತುತ ವರಯ್ಯಯ. 
ಬತುತ ವ ಜಲವ, ಒಣಗುವ ಮರನ್ 

ಮಚ್ಚಚ ದವರು ನಿಮಮ ನೆತ್ತ ಬಲು ರು 
ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ . / 257 

 

Wherever they see water, they take a dip. 

Wherever they see a tree, they go round it. 

Those who appreciate water that dries up, 

and trees that wither away 

what do they know of you Koodalasangamadeva? / 257 

 

जल देखते ही डुबकी लगाते हैं 

वृक्ष देखते ही परिक्रमा करते हैं 

सूखते जल और सूखते वृक्ष को 
पसंद करनेवाले आपको कैसे जानेंगे? 

ह!े कूडलसंगमदेव! / 257 

 

ĎɭȜ 4êëŤȎ ɲG4 şÔȎNÌ Ș 
Ĥ«ȉ 4êëŤȎ HșEúBɮ ňÔȎNÌ Ș 
($×ƟŜ Ďáê, .$ŏ Ĥ«ȉ² 

ķ©Ȅ ŧŖÑɭȜ ïɲȗ Ĳ4ǿ@ ĮóM6Pɰ 

ȶ@P U$6LŔÑ. / 257 

 

नदी पाहिली की डुबकी मारतात, 

झाड पाहिले की प्रदक्षिणा घालतात. 

आटणारे पाणी आणि वठणाच्या झाडावर 

विश्वास ठेवणारे तुम्हांस कस ेजाणणार, 

कुडलसंगमदेवा. / 257 
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ಬಚಚ ಲ ನಿೋರು ತಿಳಿದಡೇನು 

ಸಲು ದ ಹನುನ  ಮತೆತ ಲು ದದ ಡೇನು 

ಆಕಾಶದ ಮಾವನ್  ಫಲವೆಂದಡೇನು 

ಕಯಯ ಲಲು, ಮೆಲು ಲಲು. 

ಕೂಡಲಸಂಗನ್  ಶರಣರ ಅನುಭಾವವಲು ದವ 
ಎಲು ದದ ಡೇನು, ಎಂತಾದಡೇನು  / 274 

 

What if the water from bathroom is clear'? 

What does it matter where the fake coin is? 

What if you speak of mango of the skies? 

It cannot be plucked or tasted. 

The one without the spiritual experience of Koodalasanga, 

what does it matter where he is, or how he is? / 274 

 

नाली का पानी साफ हो तो क्या होगा? 

खोटा सिक्का वह कहीं भी हो तो क्या होगा? 

आकाश में आम हो तो क्या है? 

उस ेन तोड़ सकत ेन खा सकते? 

कूडलसंगय्या क ेशरणों का अनुभाव जिनको नहीं, 

व ेकहीं भी रहे? कैसे भी रहे तो क्या? | / 274 

 

;Ïñ Ďɰ Œ>µ ²$ō ËCșśï? 

ĤPțê N\Çð LĹ4ǿȳ$ōŖï? 

'³S Ëïã H$īgŒ ËCșśï? 

ŧMȘş° ķMȘş° 

ȶ@P U$§ê SN­P &²KR$ şêÑȳ 

.4ǿȳ$ōŖï? .Ï ǽ$ōŖï? / 274 

 

मोरीचे पाणी नितळ असून काय उपयोग ? 

खोटे नाणे कुठेही असल ेतरी काय उपयोग ? 

लगडले आम्र आकाशाला, त्याचा काय उपयोग ? 

न तोडता येती, ना खावया मिळती. 
अनुभाव नाही ज्याला कूडलसंगय्याच्या शरणांचा, 

तो कुठेही असो, कसाही असो, त्याचा काय उपयोग ? / 274 
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ಭಕತ ಭಕತ ನ್ ಮನೆಗೆ ಬಂದಡೆ , ಭೃತಾಯ ಚಾರವ ಮಾಡಬೇಕ್ಕ . 

ಕತ್ಯನಾಗಿ ಕಾಲ ತ್ಳ ಸಿಕಂಡಡೆ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ  ಭಕತ ಗೆ ಹಾನಿ . 
ಲಕೆ ಗಾವುದ ದಾರಿಯ  ಹೋಗಿ 

ಭಕತ ನು ಭಕತ ನ್ ಕಾಂಬುದು  ಸದಾಚಾರ . ಅಲು ಕೂಡಿ  ದಾಸೋಹವ  
ಮಾಡಿದಡೆ  ಕೂಡಿಕಂಬನು  ನ್ಮಮ ಕೂಡಲಸಂಗಯಯ . / 294 

 

If a devotee comes to the house of another devotee 

he should serve like a servant. 

Thinking that he is the maker 

if the devotee allows his feet to be washed 

that will destroy all the devotion attained in the past. 

Walking a thousand miles 

and visiting another devotee is a virtuous act. 

If they together make daasoha there 

Koodalasangamadeva will be with them. / 294 

 

भक्त यदि भक्त क ेघर आता ह!ै 

तो भृत्याचार करना चाहिए, 

बदल ेमें आय ेको कर्ता समझकर चरणाभिषेक करा लेने से 
पहले अर्जित भक्ति की हानि होगी! 

लाखों मील चलकर 
भक्त का भक्त स ेदर्शन करना 

ही सदाचार ह!ै उसक ेसाथ मिलकर 

दासोह करेंगे तो 
कुडलसंगम स्वयं भी मिल जायेंगे! / 294 

 

K4Ȏȳ KȲȎê ($áŧŤȎ K]ÂŞ̦ N$ ňÌ ó 
4NȎµ ³ɭȜ 4ãÙ$©ŧ$ō 

ɲ²Ȓ ǺêG K×Ȏ× Õê 

Pȧ 'L@ɮ Äñê Ɵð 

KȲȎȳ KȲȎåȍ 9\@>$ UÄ¸N$ 
&4ǿ@ 4Pø ÄƬV$ ňÒÍ 

4Pɪŧ$½ȳ Ë ȶ@P U$6MȘ Â²µ / 294 



 

   Page 26 of 120 
 

 

भक्त भक्ताघरी येता, त्याची सेवा करावी. 

भक्त असून कर्ता म्हणून पादपूजा करवून घेतली तर, 
तय्ाची तोपर्यंतची भक्ती सारी नष्टच होईल. 
लाखो कोस चालुनिया जावे भक्ताघरी, आणि 

द्यावी भक्तास भेटी, यास सदाचार म्हणती. 

दोघांनीही मिळुनिया तेथे केल्याने दासोह, 

होई प्रसन्न कुडलसंगमदेव. / 294 

****** 

24 

ಭಕತ ರ ಕಂಡಡೆ  ಬೋಳ್ರಪ್ತಪ ರಯ್ಯಯ, 
ಸವಣರ ಕಂಡಡೆ  ಬತ್ತ ಲೆಯಪ್ತಪ ರಯ್ಯಯ, 

ಹಾರು ವರ ಕಂಡಡೆ  ಹರಿನಾಮವೆಂಬಿರಯ್ಯಯ , 

ಅವರವರ ಕಂಡಡೆ  ಅವರವರಂತೆ 

ಸೂಳಗೆ ಹುಟ್ಟು ದವರ ತ್ೋರದಿರಯ್ಯಯ. 
ಕೂಡಲಸಂಗಯಯ ನ್ ಪೂಜಿಸಿ , ಅನ್ಯ ದೈವಂಗಳಿಗೆರಗಿ 

ಭಕತ ರೆನಿಸಿಕಂಬ ಅಜಾಾ ನಿಗಳ್ ನಾನೇನೆಂಬೆನ್ಯ್ಯಯ . / 296 

 

When you see devotees 

you shave your heads. 

When you see monks 

you strip and go naked. 

When you see the Brahmins 

you chant the name of Han 

and have the mark of Han. 

You follow the ways of whoever you see. 

Do not show me these whore-sons. 

What can I say of these ignorant men, 

who, after worshipping Koodalasangamadeva 

prostrate before other gods 

and call themselves devotees? / 296 

 

भक्त को देखते ही - सिर मुड़ाकर झुक जाते हो, 
जिन मुनि को देखते ही - दिगंबर होते हैं, 

ब्राह्मणों को देखते ही - हरिनाम जपते हो, 
जैसे भक्तों को देखते हो वैसा बननेवाले 

जारजों का मुँह न दिखाओ मुझे, 

कूडलसंगय्य की पूजा कर, अन्य दैवों 
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को नमस्कार करक ेभक्त कहलानेवाले 

अज्ञानियों को मैं क्या कहूँ? / 296 

 

KȲȎóȒ 9\@µŖ ơȳPëȓNÌ Ș 
UR­P 9\@µŖ íCȎP PëȓNÌ Ș 
ÉHGP 9\@µŖ VñÆL L$½NÌȘ 

ÑñÑñê 9\9Gǹȓȳ ÑñÑñÏµ! 

P$;Ȳ ǹáȉG Ññê 9\H4RÌȘ 

ȶ@P U$6MȘ² ǺÞ$Ü &GȘİgÑPȲ Ñȼó 

KȲȎPêë$©ŧŖ &ºȈGP² ŖŖ L$°GÌȘ? / 296 

 

भक्तांना पाहून मुंडण करिती, 

श्रमणा पाहून दिगंबर होती, 

विप्रास पाहून हरिनाम घेती, 

ज्या त्या पाहुनिया जो तो रंग घेती. 
अस ेवेश्यापुत्र ना दाखवा मजसी, 

मी काय म्हणू त्या अज्ञानी भक्तांसी! 

पूजिती कुडलसंगासी अन ्नमन इतर देवांसी. / 296 

****** 

25 

ಮಡಕ್ಕ ದೈವ, ಮೊರ  ದೈವ, ಬಿೋದಿಯ ಕಲ್ಲು ದೈವ, 

ಹಣಿಗೆ ದೈವ, ಬಿಲು ನಾರಿ ದೈವ, ಕಾಣಿರೊ  ! 
ಕಳ್ಗ ದೈವ, ಗಿಣಿಾ ಲ್ಲ ದೈವ, ಕಾಣಿರೊ  ! 
ದೈವ ದೈವವೆಂದು ಕಾಲಡಲಂಬಿಲು, 
ದೈವನೊಬಬ ನೆ ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವ . / 309 

 

The pot is god 

the winnowing fan is god 

the stone on the street is god 

the comb is god 

the bowstring is god 

the measuring vessel is god 

the small cup is god 

there are gods and gods 

no place to set foot in. 

There is just one god, 
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Koodalasangamadeva. / 309 

 

घड़ा देव, सूप देव, 

गलियारे का पत्थर देव, 

कंघी देव, धनुष की डोरी देव 

माप का पात्र देव, मटकी देव, 

इतने सारे देवमूर्ति ह ैकि पैर रखने की जगह नहीं! 

कूडलसंगमदेव ह ैमात्र एको देव! / 309 

 

Láȉ L\Ȳȳ İgR$, ň>İgR$, ęéƧ Íð İgR$ 

°ĽȝG İgR$, õ$áÆñ İgR$ 4G$ãƥ 

ŧPCŤɰ İgR$, ÜɰĤ$¥ İgR$ 4G$ãƥ 

İgRɲ İgRś &$Â ê$ã ³P\G Ɛ«ş° 

Ŕǽų4ǿŏ! ȶ@P U$6L Ŕǽȳ./ /309 

 

मडक ेदेव, सूपही देव, रस्त्याचा दगड, 
तोही देव पहा ! 
फणी देव, धनुष्याची दोरी देव, 

माप देव आणि लोटाही देव पहा ! 
अस ेदेव झाले फार या भूवर, 

पाय ठेवण्यासी नाही जागा पहा, 
तथापि देव एकच आहे, कुडलसंगमदेव. / 309 

****** 

26 

ಮಡಕ್ಕಯ  ಮಾಡವಡೆ  ಮಣಾ ಮೊದಲ್ಲ , 

ತ್ಡಿಗೆಯ  ಮಾಡವಡೆ  ಹನೆನ ಮೊದಲ್ಲ , 

ಶಿವಪ್ಥ್ವನ್ರಿವಡೆ ಗುರುಪ್ಥ್ವೆ ಮೊದಲ್ಲ , 

ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವರನ್ರಿವಡೆ  

ಶರಣರ ಸಂಗವೆ ಮೊದಲ್ಲ . / 310 

 

To make a pot 

earth comes first. 

To make ornaments 

gold comes first. 

To know the path of Shiv a 

path of guru comes first. 



 

   Page 29 of 120 
 

To know Koodalasangamadeva 

company of sharanas comes first. / 310 

 

घड़ा बनाना है, तो पहले मिट्टी चाहिए, 

गहना बनाना है, तो पहले सोना चाहिए, 

शिवपथ जानाना है, तो पहले गुरुपथ चाहिए, 

कूडलसंगमदेव को जानना ह ैतो 
पहले शरणों का सत्संग चाहिए! / 310 

 

L\Ȳȳ ňÌP$ō ſE> L²Ȓ$¿ó 

ø$µNǹ G6PȲ ſE> J$µN ɲ$¿ó 

öRHD$ 6șù$̧ ê× ſ E> §ɰHD$ H½ȉó 
ȶ@P U$6L Ŕǽê ĮóÌP$ō 

ſE> SN­P U$6$ ³Ñó /310 

 

मडक ेकरण्यासी माती हवी आधी, 
अलंकारासाठी सोने हव ेआधी, 
शिवपथ जाणण्या गुरुपथ हवा आधी, 
कुडलसंगय्यास जाणण्या शरणसंग हवा आधी. / 310 

****** 

27 

ವಷುಾ ವ ಪೂಜಿಸಿ ಮುಡಹ  ಸುಡಿಸಿಕಂಬುದ  ಕಂಡೆ , 

ಜಿನ್ನ್ ಪೂಜಿಸಿ ಬತ್ತ ಲೆಯಿಪುಪ ದ ಕಂಡೆ , 

ಮೈಲಾರನ್  ಪೂಜಿಸಿ ನಾಯ್ಯಗಿ  ಬಗಳುವುದ ಕಂಡೆ , 

ನ್ಮಮ ಕೂಡಲಸಂಗನ್  ಪೂಜಿಸಿ ದೇವಾ , 

ಭಕತ ರೆನಿಸಿಕೂಂಬುದ ಕಂಡೆ . / 357 

 

I saw some worshiping Vishnu and burning their shoulders, 

I saw some worshiping Jina and becoming naked, 

I saw some worshiping Mylara and barking like dogs, 

I saw those worshiping Koodalasangama are called as 

devotees. / 357 

 

विष्णु की पूजा कर कंधा जलवाते देखा, 

जिन की पूजा कर दिगंबर होते देखा, 

मैलार की पूजा कर कुत्ते होकर भौंकना देखा, 
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अपने कूडलसंगमदेव की पूजाकर 

ह ेदेव भक्त कहलाते देखा! / 357 

 

õɫȍǽ² ǺÞ$Ü ɶ;ɲ ³óȓ$©ŧG@$ 9\¸ 

Þ²ê ǺÞ$Ü JCȎóM§>² 9\̧  

ķgÏɰê ǺÞ$Ü Ȳğǿ ſñÙ$è 9\¸ 

Ë ȶ@P U$6ɲ ǺÞ$Ü, ŔÑ 
KȲȎPêë$©ŧ²> 9\̧ . /357 

 

विष्णूची पूजा केली, त्यांचे दंड पोळलेले पाहिले, 

जिनाची पूजा केली, त्यांना नग्न हिंडताना पाहिले, 

मैलाराला पुजले, त्यांना कुत्र्याप्रमाणे भुकताना पाहिले. 

देवा, आमच्या कुडलसंगय्याची पूजा केली, 

त्यांना भक्त म्हणवून घेताना पाहिले. / 357 

****** 

28 

ವೇದಕ್ಕ ಒರೆಯ ಕಟ್ಟು ವೆ, ಶಾಸತ ರಕ್ಕ ನಿಗಳ್ವನಿಕ್ಕೆ ವೆ, 

ತ್ಕಯದ ಬೆನ್ನ ಬಾರನೆತುತ ವ, ಆಗಮದ ಮೂಗ  ಕಯಿವೆ , ನೊೋಡಯ್ಯಯ . 

ಮಹಾದಾನಿ  ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ , 

ಮಾದಾರ  ಚೆನ್ನ ಯಯ ನ್ ಮನೆಯ  ಮಗ ನಾನ್ಯ್ಯಯ . / 359 

 

I shall put leather sheath to the Vedas 

I shall put shackles on the shastras 

I shall skin the back of Tarka 

I shall cut off the nose of Agamas. 

See lord 

most generous Koodalasangamadeva 

I am vassal of Maadara Chennayyas house. / 359 

 

वेद को म्यान में रखूँगा 

शास्त्र को बेड़ी पहनाऊँगा, 

तर्क की पीठ का चमड़ा निकालूँगा 

आगम का नाक काटकर रखदूँगा, देखोजी! 

ह!े महादानी कुडलसंगमदेव! 

मैं मादार (मोची) चन्नय्या क ेघर का पुत्र हूँ! / 359 
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šÄêȒ šÄê× 1N 4@Â . 

ÒÔȎɥP ğɭț šÔȎ² 

CNǿ$ ęǹG ƚɮ RɮÔȎ² 

'6ËP ɲȲǿ ƋÔȎ² 9\@RÌ Ș 
LÕÄê ȶ@P U$6LŔÑ 

Ëè6 ĤGȒMȘ ($áí@ȋ² ŖGÌȘ. /359 

 

वेद म्यानबंद करेन, शास्त्र जेरबंद करेन, 

तर्काची पाठ चाबकाने सोलीन, 

आगमाचे नाक छाटेन, पहा हो. 
महादानी कुडलसंगमदेवा, 

मी मादार चेन्नय्याचा घरचा पुत्र आह ेदेवा. / 359 

****** 

29 

ವೇದ ನ್ಡನ್ಡಗಿತುತ, ಶಾಸತ ರವಗಲ ಕ್ಕಲಕ್ಕ ಸಾರಿದಿದ ತ್ಯ್ಯಯ ! 
ತ್ಕಯ ತ್ಕರ್ಿ ಸಲರಿಯದೆ ಮೂಗುವಟ್ಟು ದಿದ ತ್ಯ್ಯಯ ! 
ಆಗಮ ಹರತ್ಲಗಿ ಅಗಲದಿದ ತ್ಯ್ಯಯ ! 
ನ್ಮಮ ಕೂಡಲಸಂಗಯಯ ನು  

ಮಾದಾರ  ಚೆನ್ನ ಯಯ ನ್ ಮನೆಯಲ್ಲಂಡ  ಕಾರಣ. / 360 

 

The Vedas shivered, 

scriptures stood aside, 

logic became dumb, 

aagama just went away, 

all because our Koodalasangayya 

had his food in the house of untouchable Maadara Chennayya. / 360 

 

वदे थरथरा उठे, शास्त्र मार्ग स ेहट गये, 

तर्क मौन हो गया, आगम सरक गये, 

य ेसब मोची (मादार) चन्नय्य क ेघर 
कूडलसंगय्या का प्रसाद सेवन क ेकारण हूआ! / 360 

 

šE$ 6@6@ Rå×$è 

ÒUȎɥ$ ºñ ŖPȶó$EÌ Ș 
CNǿ$ Cñǿ$9@$ ĮóM4 ɲȲǿH«ȉŧGȒEÌ Ș 
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'6Ëɮ Eǽȝµ ŶóÙGRÌȘ 

Ë ȶ@P U$6MȘ 

Ëè6 ĤGȒMȘ ($> ɶÞ$Ü G$°Ȳ /360 

 

वेद थरारले, शास्त्रे बाजूला हटली ! 
तर्कही अतर्य होऊन मूक झाले ! 
आगमही हटून दूर सरले ! 
कारण आमच्या कुडलसंगमदेवाने 

मादार चेन्नय्याच्या घरी भोजन केले. / 360 

****** 

30 

ವೇದವನೊೋದಿದಡೇನು  ಶಾಸತ ರವ ಕೇಳಿದಡೇನ್ಯ್ಯಯ  

ಜಪ್ವ ಮಾಡಿದಡೇನು  ತ್ಪ್ವ ಮಾಡಿದಡೇನ್ಯ್ಯಯ  

ಏನ್ ಮಾಡಿದಡೇನು  

ನ್ಮಮ ಕೂಡಲಸಂಗಯಯ ನ್ ಮನ್ಮುಟು ದನ್ನ ಕೆ / 361 

 

What if you read the Vedas, 

listen to the scriptures, do chanting and perform penance? 

What use all this 

if you cannot touch the mind of Koodalasangayya? / 361 

 

वेद पढने स ेक्या हो? 

शास्त्र सुनने स ेक्या हो? 

जप करने स ेक्या हो? 

तप करने स ेक्या हो? 

कूछ भी करने स ेक्या हो? 

जब तक मेरा मन 
कूडलसंगय्या को न छूयेगा? / 361 

 

šÄɮ 9èõŒŖē? ÒÔȎɥɮ õ$ōŖï? 

;H$ ňŤȎ Ŗē? CH$ ňŤȎŖē? 

/ï ňŤȎ ËCșśï? 

Ë ȶ@P U$6MȘ LGɪƧ E\NG$C RNȲ? /361 

 

वेदपठणाचा काय उपयोग ? 

शास्त्र ऐकल्याचा काय उपयोग ? 
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जप केल्याचा काय उपयोग? 

तप केल्याचा काय उपयोग? 

काही केले तरी काय, 
आमच्या कुडलसंगय्याच्या मनास भिडल्याविना ? / 361 

****** 

31 

ಶಾಸತ ರಘನ್ವೆಂಬೆನೆ ಕಮಯವ ಭಜಿಸುತಿತ ದೆ. 
ವೇದ ಘನ್ವೆಂಬೆನೆ ಪಾರ ಣವಧೆಯ ಹೇಳುತಿತ ದೆ. 
ಶುರ ತಿ ಘನ್ವೆಂಬೆನೆ ಮುಂದಿಟ್ಟು ಅರಸುತಿತ ದೆ. 
ಅಲೆು ಲು ಯೂ ನಿೋವಲು ದ ಕಾರಣ, 

ತಿರ ವಧದಾಸೋಹದಲಲು ದೆ ಕಾಣಬಾರದು  ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವನ್ . / 364 

 

Shall I say scriptures are great? 

They praise karma. 

Shall I say the Vedas are great? 

They tell of animal sacrifice. 

Shall I say shruti is great? 

It searches what is before one's eyes. 

As you are not in any of those, Koodalasangama, You can be seen in 

nothing but three kinds of daasoha. / 364 

 

शास्त्र को श्रेष्ठ कहूँ? मगर वह कर्म की उपासना करता है, 
वेद को श्रेष्ठ कहूँ? वह प्राणि वध का समर्थन करता है, 
श्रीति को श्रेष्ठ कहूँ? वह सामने रखकर ढूँढता है, 
उनमें कहीं भी आप नहीं है, इसलिए, 

त्रिविध दासोह को छोड अन्यत्र 

कहीं दीखाई नहीं देते 

कूडलसंगमदेव! / 364 

 

ÒUȎɥ$ 7GL$°Æ? 4Nȗ² KÞɪȎ$è 

šE$ 7GL$°Æ? Çȼå RF² Ĥ¥ƚ$è. 
ɬș®ɮ 7GL$°Æ? ɲ$°$Ü Ľ®ȲÂð. 
&4ǿī4ǿ¿ Ďǽ şǽ 4²4 

æȺõF ÄƬVɲP ÄȝÍ ³4 9\@Í° 

ȶ@P U$6L Ŕǽê! /364 
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शास्त्राला महान म्हणावे ? कर्माची पूजा करते. 
वेदास महान म्हणावे ? प्राणिवध सांगते. 

श्रुतीस महान म्हणावे ? समोर ठेवून शोधते. 

तिथे कुठेही तुम्ही नसल्या कारणाने, 

त्रिविध दासोहाविना अन्यत्र कोठेही पाहू नये 

कुडलसंगमदेवास. / 364 

****** 

32 

ಶಿವಜನ್ಮ ದಲು ಹುಟ್ಟು, ಲಂಗೈಕಯ ರಾಗಿ, 

ತ್ನ್ನ ಅಂಗದ ಮೇಲೆ  ಲಂಗವರುತಿರಲ್ಲ, 
ಅನ್ಯ ರನೆ ಹಾಡಿ , ಅನ್ಯ ರನೆ ಹಗಳಿ , 

ಅನ್ಯ ರ ವಚನ್ವ ಕಂಡಾಡಲ್ಲ , ಕಮಯ ಬಿಡದು , ಭವಬಂಧನ್ ! 
ಶಾವ ನ್ಯೋನಿಯಲು ಬಪುಪ ದು ತ್ಪ್ಪ ದು ! 
ಇದು ಕಾರಣ, ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ , 

ನಿಮಮ ನಂಬಿಯೂ  ನಂಬದ  ಡಂಬಕರಿಗೆ 

ಮಳ್ಲ ಗೋಡೆಯನಿಕೆ , ನಿೋರಲು ತ್ಳದಂತಾಿ ತ್ತ ಯ್ಯಯ. / 366 

 

Having born a Shiva devotee, 

being one with linga, 

having linga on the body, 

and if you praise others, 

appreciate words of others, 

celebrate others, 

you will fall into karma, 

you cannot escape the chains of worldliness, 

you cannot escape taking birth as a dog. 

That's why Koodalasangamadeva 

the life of the faithless deceivers 

is like building a wall in sand and washing it in water. / 366 

 

शिव जन्म में पैदा होकर, लिंग में समरस होकर, 

अपने अंग पर लिंग क ेहोते हूए भी 
दूसरों की स्तुति गाकर, दुसरो की प्रशंसा कर, 
दूसरों की वाणी का आदर करने से 
कर्म स ेछुटकारा नहीं, मिलता, न भव बंधन छूटता! 

श्वान योनि में जन्म लेना ही पड़ता है 
इसलिए, ह!े कूडलसंगमदेव, 

आप पर विश्वास करक ेभी अविश्वासी बने 



 

   Page 35 of 120 
 

ढोंगियों की गति ऐसी ही होगी 

जैसे बालु की दीवार को पानी में धोना! / 366 

 

öR;GȗƧ ǹáȉ ó$ġgȲȘĻg 

CG &$6$ ēE ó$6$ *$@µ 

&²ȘPŖ Çã, &²ȘPŖ ŻÙã 

&²ȘP R9ÆP² ŻÙãŒ 4NȗREP° KRJ$FG$ CHȓ° . 

ɬG4ƤêƧ R©Ȅ> CHȓ° 

&$°RPG ȶ@P U$6LŔÑ 

ïɲȗ Gēȗ GLȗê ¿$îȲPȲ 

(ɪ4 ƍ@²4áȉ Ď> 4ãÙG>țðGEÌȘ. /366 

 

शिवजन्मात जन्मून लिंगात समरस होऊन, 
स्वत: लिंग धारण केलेले असताना 

इतरांचे गुण गायीले, इतरांची स्तुती केली, 

दुस-या विचारावर श्रद्धा ठेवली, तर 

कर्म सटुणार नाही, भवबंध तुटणार नाही ! 
श्वानयोनीत जन्म अटळ आह े! 
म्हणून कुडलसंगमदेवा, 

तुमच्यावर विश्वास असल्याचे ढोंग करून 

अविश्वास दाखविणारे दांभिक, 

वाळूची भिंत बांधून पाण्याने धुतल्याप्रमाणे होत. / 366 

****** 

33 

ಸಾರ ಸಜಜ ನ್ರ ಸಂಗ ಲೇಸು  ಕಂಡಯ್ಯಯ , 

ದೂರ  ದುಜಯನ್ರ ಸಂಗವದು  ಭಂ ಗವಯ್ಯಯ. 

ಸಂಗವೆರಡಂಟ್ಟ:ಒಂದ ಹಿಡಿ, ಒಂದ ಬಿಡ , 

ಮಂಗಳ್ಮೂತಿಯ  ನ್ಮಮ ಕೂಡಲಸಂಗನ್  ಶರಣರ. / 383 

 

Come: the company of good people is fine. 

Get away: the company of wicked people destroys you. 

There are two kinds of company-hold on to one 

and give up the other. 

Always be with the auspicious sharanas of Koodalasangamadeva. / 383 
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निकट रहे सज्जनों का संग श्रेष्ठ ह ैजी, 
दूर रहे दुर्जनों का संग हानिकर ह ैजी, 
इन दो संग में स े-एक स्विकारो, एक दुत्कारो! 

हमारे कूडलसंगय्या क ेशरण मंगलमूर्ति हैं! / 383 

 

ÔN : U;Ȇ²P U$6Lè L$Üè 4²LÌȘ 

E\N : °NȆ²P U$6Lè K$6LÌȘ 

U$6ɲɮ Ĺ$ȳ$½ð. 14á H«ȉ Ĺ$Ɨ Ɯ@ũ«ț 
L$6QL\ñȎ Ë ȶ@P U$6ê SN­P U$6ɲɮ /383 

 

समीप रहा: सज्जनांचा संग चांगला पहा. 
दूर जा: दुर्जनांचा संग वाईट पहा. 
संग दोन आहेत : एक धर, एक सोड, 
मंगलमूर्ती आमच्या कूडलसंगाच्या शरणांना धर. / 383 

****** 

34 

ಸಾರ: ಸಜಜ ನ್ರ ಸಂಗವ ಮಾಡೂದು , 

ದೂರ  ದುಜಯನ್ರ ಸಂಗ ಬೇಡವಯ್ಯಯ . 

ಆವ ಹಾವಾದಡೇನು :ವಷವಂದೆ, 

ಅಂತ್ವರ ಸಂಗ ಬೇಡವಯ್ಯಯ . 

ಅಂತ್ರಂಗ ಶುದಧ ವಲು ದವರ ಸಂಗವು  

ಸಿಂಗಿ, ಕಾಳ್ಕೂಟ  ವಷವ , ಕೂಡಲಸಂಗಯ್ಯಯ . / 384 

 

Come near: be in the company of good. 

Go away: be far from the bad. 

What does it matter which snake it is? 

All have poison. 

Don't be in company of such people. 

Company of the wicked 

who are not pure within 

is the company of world destroying poison, 

Koodalasangamadeva. / 384 

 

पास रहे- सज्जनों का संग करना चाहिए, 

दूर रहे-दुर्जनों का संग नहीं करना चाहिए, 

कोई भी सांप हो? विष तो एक ही ह!ै 
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ऐस ेलोगों का संग नहीं करना चाहिए! 

जिनका अंतरंग शुद्ध नहीं उनका संग तो 
भयंकर नागसर्प का कालकोट विष होता है 
ह!े कूडलसंगमदेव! / 384 

 

ÔN$ : U;Ȇ²P U$6ɲ UɮHEÙGè 

E\N °NȆ²P U$6$ REȐÌȘ 

/ÇķgŒŖï? õT$ 14ǿō 

&Ï$áÑñ U$6$ REȐÌȘ 

&$CN$6$ ɬEȐ$µ şêÑñ U$6$ 

ÕÏVP$ ³Pȶ> õTƣ ȶ@P U$6LŔÑ. /384 

 

समीप जा : सज्जनांचा संग करावा, 

दूर रहा : दुर्जनांचा संग नको देवा, 

साप कोणताही असो, विष एकच असत.े 
त्यांचा संग कर ूनको. 
अंतरंग शुद्ध नसणा-यांचा संग म्हणजे 

धमणीचे विष, काळकूट विष आहे, कुडलसंगय्या. / 384 

****** 

35 

ಹಾಲ  ತ್ರೆಗೆ ಬೆಲು ದ ಕ್ಕಸರು, ಸಕೆ ರೆಯ ಮಳ್ಲ್ಲ , 

ತ್ವರಾಜದ ನೊರೆ  ತೆರೆಯಂತೆ  ಆದಯ ರ ವಚನ್ವರಲ್ಲ, 

ಬೇರೆ ಬಾವಯ  ತ್ೋಡಿ ಉಪ್ಪ ನಿೋರನುಂಬವನ್ ವಧಿಯಂತೆ  

ಆ ತೆತ ನ್ನ ಮತಿ, ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ . / 404 

 

For the stream of milk slime ofjaggery 

sand of sugar and waves of syrupVachanas 

of ancients are like this. 

My plight is that of one who 

digs a separate well and drinks the salty water from it, 

Koodalasangamadeva. / 404 

 

आद्य शरणों क ेवचन 
दूध की नदिया में गूड क ेकीचढ 
और शक्कर की रेत, मिसरी की हैं फेनिल लहरों की तरह ह!ै 
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ऐस ेवचन को छोड़कर, ह!े कूडलसंगमदेव 

मेरी मति ऐसी हूई 

जैसे कूँवा खोदकर पिया हो खारा पानी! / 404 

 

ÇPÑ§Ƨ ĵPțś ¥NE 9ğǿN (ɪ4 

CRÍ;ǹ ē6@ Ïµ '°ȘP R9Æɮ$@µ 

Lƥ Éõê Cșõȝ *ǹȓĎɰ ÂȼŅÑê 6æÏ 

&ðƟð$è ÆLæ, ȶ@P U$6LŔÑ! /404 

 

दुधाच्या प्रवाहात गुळाचा चिखल, साखरेची रेती, 

शर्करीनच्या फेसाळ लाटांसम आहेत आद्यांची वचने. 
दुसरी विहीर खोदून, खारे पाणी पिणा-याच्या कर्मासारखी, 

कुडलसंगमदेवा, झाली अस ेमाझी मती. / 404 

****** 

36 

ಹಲೆಯ್ದಂಟ  ಲಂಗವದೆದ ಡೆಯಲು 

ಕ್ಕಲವುಂಟ ಜಂಗಮವದೆದ ಡೆಯಲು 
ಎಂಜಲ್ಲಂಟ ಪ್ರ ಸಾದವದೆದ ಡೆಯಲು 

ಅಪ್ವತ್ರ ದ ನುಡಿಯ  ನುಡಿವ ಸೂತ್ಕವೆ ಪಾತ್ಕ. 
ನಿಷೆ ಳಂಕ ನಿಜೈಕಯ ತಿರ ವಧನಿಣಯಯ, 
ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವಾ , ನಿಮಮ ಶರಣರಿಗಲು ದಿಲು. / 431 

 

Is there pollution where linga is? 

Is there caste where jangama is? 

Is there impurity where the prasaada is? 

Speaking impure words is sin. 

Pure and true union with guru, linga and jangama 

is for none but your sharanas Koodalasangamadeva. / 431 

 

जहाँ लिंग है, वहाँ मैल कहाँ? 

जहाँ जंगम है, वहाँ कुलभेद कहाँ ? 

जहाँ प्रसाद है, वहाँ जठन कहाँ ? 

अपवित्र बात बोलन ेका सूतक ही पाप है, 
निष्कलंक निजैक्य त्रिविध निर्णय 

ह!े कुडलसंगमदेव, आपके 

शरणों क ेविना औरों क ेलिए नहीं! / 431 
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Żóɱ$«$Ä ó$6 ɲGȒƐ> 

ȲPɲ$«$Ä ;$6L ɲGȒƐ> 

.$Ùɮ$«$Ä HșÔE ɲGȒƐ> 

&HõCșǹ Ë>Ïŏ U\C4ś ÇC4$ 

êTǿQ$4 êĦg4Ș æȺõF êNȍM$ 

ȶ@P U$6LŔÑ ē SN­PȲ µ4 RPț³°. /431 

 

लिंग असेल तेथे अस्पृश्यता असेल ? 

जंगम असेल तेथे कुळ असेल ? 

प्रसाद असेल तेथे उष्टे असेल ? 

अपवित्र बोलणा-याचे शब्द ह ेसुतक, हेच पातक. 
निष्कलंक, निजैक्य असलेले त्रिविध निर्णय, 

ह ेकूडलसंगमदेवा, तुमच्या शरणांशिवाय अन्यांना नाही. / 431 

****** 

37 

ಅಜಾಾ ನ್ವೆಂಬ ತ್ಟ್ಟು ಲಳ್ಗೆ, ಜಾಾ ನ್ವೆಂಬ ಶಿಶುವ ಮಲಗಿಸಿ, 

ಸಕಲ ವೇದಶಾಸತ ರವೆಂಬ ನೇಣ ಕಟ್ಟು, 
ಹಿಡಿದು ತೂಗಿ  ಜ್ೋಗುಳ್ವಾಡತಿತ ದಾದ ಳ ಭಾರ ಂತಿಯಂಬ ತಾಯಿ  ! 
ತ್ಟ್ಟು ಲ್ಲ ಮುರಿದು  ನೇಣ್ಣ  ಹರಿದು, ಜ್ೋಗುಳ್ ನಿಂದಲು ದೆ, 

ಗುಹೇಶವ ರನೆಂಬ ಲಂಗವ ಕಾಣಬಾರದು  

/ 447 

 

In the cradle of ignorance 

placing the child of knowledge 

tying the cradle up with the rope of the Vedas and scriptures 

mother illusion sings a lullaby. 

Unless the cradle breaks, 

the rope tears and the lullaby stops 

Guheshwara linga cannot be seen. / 447 

 

अज्ञान रूपी झूले में 

ज्ञान रूपी शिशु सुलाकर 

सकल वेद शास्त्र रूपी रस्सी स ेबाँधकर झूला, 

झूलाती हूई झूला, 

लोरी गा रही है, भ्रांति रूपी माई! 
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जबतक झूला न टूटे, रस्सी न कटे 
लोरी बंद न हो 
तबतक गुहेश्वर लिंग क ेदर्शन नहीं होंगे! / 447 

 

'ºȈGLŖ *ÌȘPƧ 

ºȈGLĲ öɬǽ² HȳƋĵáȉ 

U4P šEÒUȎɥɲPŖ Âɭț 4áȉ 
Háȉ +ǹC\ ƒP Çȳƚ$è 

Êȼ$æ &Ŗ Cóț. 

+MP õñÙ Âɭț ĮÙ 
ƒP Ç> êɮR4 ƟŒ 

§ťSȝɰ@Ŗ ó$6$ ³Gşɲ /447 

 

अज्ञानरूपी पाळण्यात, 

ज्ञानरूपी शिशुस निजवुन, 

सकल वेदशास्त्ररूपी दोर बांधून, 

जोजविते अंगाई गात, 

भ्रांतीरूपी माय ! 
पाळणा मोडून, दोर तुटून, 

अंगाई गीत थांबल्याविन, 

गुहेश्वरलिंगाचे ना होई दर्शन. / 447 

****** 

38 

ಅಮೃತ್ಸಾಗರದೊಳ್ಗಿದುಯ  ಆಕಳ್ ಚ್ಚಂತೆ ಏಕ್ಕ ? 

ಮೇರುಮಧಯ ದೊಳ್ಗಿದುಯ  ಜರಗ ತ್ಳವ  ಚ್ಚಂತೆ ಏಕ್ಕ ? 

ಗುರುವನೊಳ್ಗಿದುಯ  ತ್ತ್ವ ವದೆಯ ಯ ಚ್ಚಂತೆ ಏಕ್ಕ ? 

ಪ್ರ ಸಾದದೊಳ್ಗಿದುಯ ಮುಕತ ಯ ಚ್ಚಂತೆ ಏಕ್ಕ ? 

ಕರಸಾ ಲದೊಳ್ಗೆ ಲಂಗವದಯ ಬಳಿಕ, 
ಮತಾತ ವ ಚ್ಚಂತೆ ಏಕ್ಕ ಹೇಳಾ  ಗುಹೇಶವ ರಾ ?/ 451 

 

Being inside the ocean of nectar 

why worry about the cow? 

Being inside the mountain of gold 

why worry about sifting gold ash? 

Being within the guru 
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why worry about the art of philosophy? 

Being within the prasaada 

why worry about liberation? 

Having linga in the palm of one's hand 

why worry about anything else, Guheshwara? / 451 

 

जब हो अमृत सागर में 

तो गाय की चिंता क्यों? 

जब हो मेरु मध्य में 

तो स्वर्ण मिश्रित धूल छानने की चिंता क्यों? 

जब हो श्रीगुरु सानिध्य में 

तो तत्व विधा की चिंता क्यों? 

मुक्ति की चिंता क्यों? जब हो प्रसादि 

जब हो करस्थल में लिंग 

गुहेश्वर, और किसकी चिंता? / 451 

 

&L]CÔ6N$ƧŖ ǽ$ã 'ǽ² §ñ$ÜG Ü$C .$°Ȳ? 

śɰǽ LFȘÄÙ J$6ɰ Ɵãê 4ãŅ Ü$C .$°Ȳ? 

§ɰêƚ ňñ CCȝõEȘP Ü$C .$°Ȳ? 

HșÔE$Ƨ ǽ$ã ɲ×Ȏê §ñ$Ü Ü$C .$°Ȳ? 

4NUȏÏG ó$6ɲGȒ CɰÑC 

($4 šŝ Ü$CĻ$°Ȳ ĤHȓÍ §ťSȝÍ? /451 

 

अमृतसागरी असता गायीची चिंता कशाला ? 

मेरुमध्यात असता सुवर्णकणयुक्त माती 

धुण्याची चिंता हवी कशाला ? 

गुरुसान्निध्यात असता तत्त्वविद्येची चिंता कशाला ? 

प्रसादाचरणात निष्ठ असता मुक्तीची चिंता कशाला ? 

करस्थली लिंग विराजित असताना, 

अन्य कशाची चिंता कशाला सांगा, गुहेश्वरा ? / 451 

****** 

39 

ಕಲಾಯ ಣವೆಂಬ ಪ್ರ ಣತೆಯಲು ಭಕತ ರಸವೆಂಬ ತೈಲವನೆರೆದು, 

ಆಚಾರವೆಂಬ ಬತಿತ ಯಲು ಬಸವಣಾ ನೆಂಬ ಜ್ಯ ೋತಿಯ  ಮುಟ್ಟು ಸಲ್ಲ 

ತ್ಳ್ಗಿ ಬೆಳ್ಗುತಿತ ದಿದ ತ್ತ ಯ್ಯಯ ಶಿವನ್ ಪ್ರ ಕಾಶ ! 
ಆ ಬೆಳ್ಗಿನೊಳ್ಗೆ ಒಪುಪ ತಿತ ದದ ರಯ್ಯಯ ಅಸಂಖ್ಯಯ ತ್ ಭಕತ ಗಣಂಗಳು. 
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ಶಿವಭಕತ ರಿದಯ ಕ್ಕು ೋತ್ರ ವೆ ಅವಮುಕತ ಕ್ಕು ೋತ್ರ ವೆಂಬುದು ಹುಸಿಯ  ? 

ಶಿವಭಕತ ರಿದಯ ದೇಶ ಪಾವನ್ವೆಂಬುದು  ಹುಸಿಯ  ? 

ಗುಹೇಶವ ರಲಂಗದಲು ಎನ್ನ ಪ್ರಮಾರಾಧಯ ಸಂಗನ್ಬಸವಣಾ ನ್ ಕಂಡ  

ಬದುಕದೆನು ಕಾಣ್ಣ  ಸಿದಧ ರಾಮಯ್ಯಯ. 
/ 496 

 

In the lamp called Kalyana 

pouring the oil of devotion 

placing the wick of righteousness 

touched by the light called Basavanna 

the glory of Shiva was bright. 

Innumerable devotees were shining in that light. 

Is it false that the place where the Shiva devotees are 

is the holy place? 

Is it false that the land where the Shiva devotees are 

is the holy land? 

Seeing the eminent Sanganabasavanna within Guheswaralinga, 

I lived, Siddharamayya. / 496 

 

कल्याण रूपि दिये में 

भक्तिरस रूपि तेल भरकर 
आचार रूपि बाती में 

बसवण्णा रूपि ज्योति का स्पर्ष करते ही 
चमक-दमक कर जगमग रहा था 
शिव का प्रकाश! 

उस प्रकाश में विराजे थ ेव ेअसंख्य भक्त महागण! 
क्या यह बात झूट ह ैकी जहाँ हों शिवभक्त 

वह अविमुक्त क्षेत्र है? 

क्या यह बात झूट ह ैकी जहाँ हों शिवभक्त 

वह देश पावन है? 

गुहेश्वर लिंग में अपने परमाराध्य 

संगमबसवण्णा को पाकर मैं धन्य हुआ, सिद्धरामय्या! / 496 

 

4ÏȘBL² HșïEƧG 
K×Ȏ NUL² G\Ĳ² Żø 

'¸NLĲ 1æȎƚ 
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JURGȒ &² ƒȘæ Â×$9µ 

Ǻê Ľɮ§ ©$īGÌ Ș öǽê Hș³S$ 
' Ľɮ§Ƨ 1ëȓɱ$ãNÌȘ 

&U$´ȘC K4Ȏ 6Bɲɮ 

öRKȲȎɮGȒ ŦCșś &õɲ4Ȏ ŦCșLĲè &JEȑË ? 

§ťSȝN ó$6L$° 

Æ HNËÍ±Șê U$6ê JURGȒ² 6ê 

JȺæ×æê 4²Ë øEȑÍLÌȘ /496 

 

कल्याणरूपी पणतीत भक्तिरसरूपी तेल ओतुनी, 

सदाचाराच्या वातीस स्पर्शिता बसवण्णारूपी ज्योती, 

झगमगतो हो शिवप्रकाश ! 
ह्या प्रकाशात विराजिती असंख्यात भक्तगण. 
शिवभक्त असलेले क्षेत्रच पुण्यक्षेत्र ह ेअसत्य आह ेका ? 

शिवभक्त असलेला देश पावन ह ेअसत्य अस ेका ? 

मम परमाराध्य संगनबसवण्णास 

गुहेश्वरलिंगात पाहून कृतार्थ होई जीवन, 

पहा हो सिद्धरामा. / 496 

****** 

40 

ಕ್ಕಂಡಲಗನ್ ಕೋಟದಂತೆ, ಮೈ  ಮಣ್ಣಾ ಗದಂತೆ 

ಇದೆದ ಯಲಾು ಬಸವಣ್ಣಾ. 
ಜಲದೊಳ್ಗಣ ತಾವರೆಯಂತೆ  ಹದಿದ ಯೂ  ಹದದ ದಂತೆ 

ಇದೆದ ಯಲಾು ಬಸವಣ್ಣಾ. 
ಜಲದಿಂದಲಾದ ಮೌಕತ ಕದಂತೆ, 

ಜಲವು ತಾನಾಗದಂತೆ  ಇದೆದ ಯಲಾು ಬಸವಣ್ಣಾ. 
ಗುಹೇಶವ ರಲಂಗದ ಆಣತಿವಡಿದು, 

ತ್ನುಗುಣ ಮತ್ತ ರಾಗಿದದ ಐಶವ ಯ್ಯಯಂಧಕರ 
ಮತ್ವನೇನ್ ಮಾಡಬಂದೆಯಯ್ಯಯ , ಸಂಗನ್ ಬಸವಣ್ಣಾ ? 

/ 509 

 

Basavanna, you are like the earthworm unsoiled, 

you are like the lotus in water, touching yet not touched, 

you are like the pearl formed in water, yet is not water. 

Sanganabasavanna, 

you have come by the order of Guheshwara 
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to undo the beliefs of the wealth-blind 

and of those body-intoxicated. / 509 

 

’कुंडलिंग’ नामक कीट क ेजैसे 

बदन को मिट्टी स ेअनछुवा रखा तुमने 

बसवण्णा! 

जल में कमल क ेजैसे 

जल म ेरहकर भी जल स ेअनछुआ 

रहा न तुम बसवण्णा 

जल स ेबन ेमोती जैसे 

जल स्वयं न बनकर 
तुम अलग ही रहे न बसवण्णा! 

गुहेश्वर लिंग का आदेश लेकर 

तनगुण स ेउन्मत्त 

ऐश्वर्य स ेअंधे क ेधर्म को 
क्या करने आय ेहो 
ह ेसंगन बसवण्णा? / 509 

 

ȲLȗñ ǹɰ§Ï 

1$á× LGȒ$>Ȳ$@ ǽÆȒǽµ JURÆȒ 

êáƧê ÂLN (ǹǽȝ)Ï 

Cãø CãMG«ț ǽÆȒǽµ JURÆȒ 
;P$Ƨê ÂLNÏ 

&$á &$>G«ț ǽÆȒǽ6Ä JURÆȒ 
§ťSȝNó$6$ &Gæ ēE 

ŔÕîËG L®ȎĻgG 
0SȝÍȘ$F ȲP LCɲ 

Ŗï ňM RøȎRÌȘ 

U$6G JURÆȒ /509 

 

अंगास माती न चिकटणा-या 

कीटकापरी त ूअसशी ना बसवण्णा. 

जलाशयातील कमळापरी ! 

जलापासून निर्लिप्त त ूअसशी ना बसवण्णा. 
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जलोद्भव असूनही जळी न विरघळणा-या 

मौक्तिकापरी त ूअसशी ना बसवण्णा. 

तनुगुणांनी उन्मत्त नि ऐश्वर्याने अंध 
झालेल्यांच्या संप्रदायाची, 

गुहेश्वरलिंगाच्या आज्ञेने कशी केलीस दैना, 

ह ेसंगनबसवण्णा ? / 509 

****** 

41 

ದೇಹದೊಳ್ಗೆ  ದೇವಾಲಯವದುದ , ಮತೆತ ಬೇರೆ ದೇಗುಲವೇಕಯ್ಯಯ  ? 

ಎರಡಕ್ಕ ಹೇಳ್ಲಲು ಯ್ಯಯ. 
ಗುಹೇಶವ ರಾ ನಿೋನು ಕಲಾು ದಡೆ ನಾನು  ಏನ್ಪ್ಪ ನು ? 

/ 541 

 

When there is a temple within the body 

is there need for other temples? 

There is no need for two. 

Guheshwara, if you turn into stone what will become of me? / 541 

 

देह में जब देव मंदिर हो 
तो दूसरा देव मंदिर काहे को ? 

इस प्रकार इन दोनों क ेलिए नहीं कहना चाहिए 

गुहेश्वर, तुम पत्थर हो तो मैं क्या होऊँ? / 541 

 

ŔV$Ƨ ŔÑPMɲ$ã 

LñŖŝ ŔRQ śPÌȘ 

Ĺ$ã$áê ĤHȓÍEÌȘ 

§ťSȝÍ Ďǽ ÍðĽgŒ ŖŖǇÂ²? /541 

 

देहामध्येच देवालय असता, 
अन्य देवालयाची काय आवश्यकता ? 

दोहोंचे प्रतिपादन कर ूनय.े 
गुहेश्वरा, त ूस्वयं पाषाण असल्यास मी काय आह े? / 541 

****** 

42 

ಮತ್ಯ ಯಲೋಕದ ಮಾನ್ವರು ; 

ದೇಗುಲದೊಳ್ಗಂದು  ದೇವರ ಮಾಡಿದಡೆ , 

ಆನು ಬೆರಗಾದೆನು. 
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ನಿಚಚ ಕ್ಕ ನಿಚಚ ಅಚಯನೆ ಪೂಜೆಯ  ಮಾಡಿಸಿ , 

ಭೋಗವ ಮಾಡವರ  ಕಂಡ  ನಾನು  ಬೆರಗಾದೆನು. 
ಗುಹೇಶವ ರಾ ನಿಮಮ ಶರಣರು, ಹಿಂದೆ ಲಂಗವನಿರಿಸಿ ಹೋದರು . 
/ 588 

 

Seeing that the men of the mortal world 

have made a god in the temple 

I marvel. 

Seeing them uttering daily worship 

to the eternal and partaking pleasure 

I marvel. 

Guheshwara, 

your sharanas have put the linga behind 

and gone ahead. / 588 

 

मर्त्यलोक क ेमानवों को 
देवालय में एक मूर्ति बनाते देखकर मैं चौंक गया 
प्रतिनित्य अर्चना-पूजा कराके 

भोग चढ़ानेवालों को देखकर मैं चौंक गया! 

तुम्हारे शरण ऐसी मूर्ति को पीछे रखकर चल ेगए गुहेश्वर! / 588 

 

LNȎɖƧ4ɲƧê ËGǽɮ 

ŔRQL$Ÿ4 Ŕǽê ňM 

ŖG¥ȕN Hãæê 

êÂȘê× êCȘ$µ &NȄG Ǻ;Gɮ ňð$Ü 

ĽgƢ6ɲ ĲNŗ Ññê 9\Ü ŖG¥ȕN Hãæê 

§ťSȝÍ 

ē SN­ɮ, 6CɲG ó$6ɲ²$Ü ƟÌɰ. /588 

 

मर्त्यलोकीच्या मानवांनी 

देवळात एक देव बसविता, झालो मी अचंबित. 

नित्य नित्य अर्चन-पूजन करवून 

नैवेद्यार्पण करणा-यांना पाहून झालो मी चकित. 
अस ेलिंग मागे ठेवून गेले निघून, 

गुहेश्वरा, तमुच ेशरण. 
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/ 588 

****** 

43 

ವೇದಂಗಳಂಬವು ಬರ ಹಮ ನ್ ಬೂತಾಟ . 

ಶಾಸತ ರಂಗಳಂಬವು ಸರಸವ ತಿಯ ಗಡಾಾ ಟ. 
ಆಗಮಗಳಂಬವು ಋಷಿಯ  ಮರುಳಾಟ . 

ಪುರಾಣಗಳಂಬವು ಪೂವಯದವರ ಗಡಾಾ ಟ (ಒದಾದ ಟ?) 

ಇಂತು ಇವನು ಅರಿದವರ ನೇತಿಗಳದು 

ನಿಜದಲು ನಿಂದಿಪಾಪ ತ್ನೆ ಗುಹೇಶವ ರನ್ಲು ಅಚಚ ಲಂಗೈಕಯ ನು ! / 607 

 

The Vedas are Brahma's make-believe, 

the shaastras are Saraswatis vanity, 

the Agamas are the sages' imbecility, 

the puranas are the ancients' futility. 

If one can know and negate these, 

go beyond and stand in the truth of Guheshwara, 

he is the truly liberated one. / 607 

 

वदे जो हैं ब्रह्म क ेढोंग हैं 

शास्त्र जो ह ैसरस्वती क ेव्यर्थ का खेल हैं 

आगम जो हैं ऋषि क ेमुग्धखेल हैं 

पुराण जो हैं पूर्वजों क ेव्यर्थखेल हैं 

यों इन्हें समझनेवालों का निराकरण कर 
अपने सत्य में जो होगा स्थापित 

वह गुहेश्वर लिंग में होगा शुद्ध लिंगैक्य ह!ै, / 607 

 

šÄPŖõ JȺÕȗMȘ J\>4$ 

ÒUȎɥɲPŖõ UNUȝCLȗ ëCÏ>4$ 
'6ËPŖõ ,ɫP *ÆȗE$ 

HÍÁPŖõ ǺɰȝP Æ>4$ 

)Ï§G ęáê ĮóøG Ññê ęé×ÏÙ 

ê;$µ ê$è$ňÑŏ §ťSȝɰêƧ 

&9Ȅ$µ ó$ġgȲȘȳ. /607 

 

वेद ही ब्रह्माची अतिरंजित आत्मप्रौढी. 
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शास्त्रे म्हणजे सरस्वतीचे वादंग. 

आगम म्हणजे ऋषीचा वेडाचार. 

पुराणे म्हणजे पूर्वजांचे भांडणतंटे. 

अशा ह्यांच्या जाणकारांना धिक्कारून, 

सहज स्वरूपात स्थित होणाराच 

गुहेश्वराठायी परिशुद्ध लिंगैक्य. / 607 

****** 

44 

ವೇದ ಪ್ರ ಮಾಣವಲು, ಶಾಸತ ರ ಪ್ರ ಮಾಣವಲು 
ಶಬದ ಪ್ರ ಮಾಣವಲು ಕಾಣಿ ಭೋ ಲಂಗಕ್ಕ ! 
ಅಂಗಸಂಗದ ಮಧಯ ದಲು ಟ್ಟು ಬೈಚ್ಚಟ್ಟು ಬಳ್ಸಿದ 
ಗುಹೇಶವ ರಾ ನಿಮಮ ಶರಣ. 
/ 608 

 

Look, for the linga 

The Veda is not proof, 

shaastra is not proof 

word is not proof. 

Guheshwara, 

dwelling in the proximity of the body 

your sharana hid it in himself and used. / 608 

 

वेद प्रमाण नहीं, शास्त्र प्रमाण नहीं, 

शब्द प्रमाण नहीं, भाई लिंग क ेलिए 
अंग संग क ेमध्य में छिपकर 

जीवन बिताया गुहेश्वर, आपक ेशरण न!े, / 608 

 

šE$ HșËB$ ³° ÒUȎɥL\ HșËB$ ³° 

SJȐ$ HșËB$ ³° 9\@$@ƭ ó$µê× 
&$6U$6$ GȳL ²$ã, Ä©ŧê Ñ@ŧÆȒȳ 
§ťSȝÍ ē SN­ȳ /608 

 

वेद नव्हे प्रमाण, शास्त्र नव्हे प्रमाण, 

शब्द प्रमाण नव्हे लिंगासी; पहा हो ! 
अंगसंगी मनाच्या मध्यात स्थित 

प्राणलिंगाचे रहस्य अनुभवलेला, 
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गुहेश्वरा, तुमचा शरण. / 608 

****** 

45 

ವೇದವೆಂಬುದು  ಓದಿನ್ ಮಾತು ; ಶಾಸತ ರವೆಂಬುದು ಸಂತೆಯ  ಸುದಿದ. 
ಪುರಾಣವೆಂಬುದು  ಪುಂಡರ ಗೋಷಿ ,ೆ ತ್ಕಯವೆಂಬುದು ತ್ಗರ ಹೋರಟ. 
ಭಕತ ಎಂಬುದು  ತ್ೋರಿ ಉಂಬ ಲಾಭ . 
ಗುಹೇಶವ ರನೆಂಬುದು ಮಿೋರಿದ ಘನ್ವು 

/ 609 

 

The Veda is matter of study, 

shaastra is the gossip of the fair, 

purana is the session of the rogues, 

logic is the fight of goats, 

bhakti is show for profit,' 

and Guheshwara is the sublime beyond ... / 609 

 

वेद पठन का विषय ह!ै 

शास्त्र हाट-बाज़ार की खबर है 
पुराण गुंडों की गोष्ठी है 
तर्क मेषों का द्वन्द्व है 
भक्ति, दिखाकर भोगने का लाभ ह!ै 

गुहेश्वर इन सबसे परे घन हैं!, / 609 

 

šELŖè 9°ǽP Ë> 

ÒUȎɥLŖè U$CP ɪ°Ȑɮ 

ǹÍBɲPŖè Ɯ$6P ƍ÷Ȋ 

CNǿLŖè >6ɰP Ɵɰ 

K×Ȏ &Ŗè, Ƌñ, &²Kõ$ň ÏK$ 

§ťSȝNȳ &$Eê 7Gɲ. /609 

 

वेद म्हणजे पढतगोष्टी, 

शास्त्र म्हणजे बाजारच्या वार्ता, 

पुराण म्हणजे पुंडांच्या कथा, 
तर्क म्हणजे ठगरांची टक्कर, 

भक्तीचा दिखावा म्हणजे 
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पदार्थ दाखवून उदरभरण, 

ह्या सर्वांच्या पलीकडचे श्रेष्ठतम 

परात्पर म्हणजे गुहेश्वर ! / 609 

****** 

46 

ವೇದ ವೇದಿಸಲರಿಯದೆ ಕ್ಕಟು ವು, ಶಾಸತ ರ ಸಾದಿಸಲರಿಯದೆ ಕ್ಕಟು ವು, 
ಪುರಾಣ  ಪೂರೈಸಲರಿಯದೆ  ಕ್ಕಟು ವು. 
ಹಿರಿಯರು  ತ್ಮಮ ತ್ಮಮ(ತಾವು  ?) ಅರಿಯದೆ ಕ್ಕಟು ರು: 
ತ್ಮಮ ಬುದಿಧ ತ್ಮಮ ನೆನ ೋ ತಿಂದಿತುತ. 
ನಿಮಮ ನೆತ್ತ ಬಲು ರೊ ಗುಹೇಶವ ರಾ ? 

/ 610 

 

The Vedas were ruined, being unable to penetrate. 

Shaastras were ruined, being unable to attain. 

The puranas were ruined, being unable to fulfill. 

The elders were ruined, being unable to know themselves. 

Their intelligence ate them. 

Guheshwara, how will they know you? / 610 

 

वेद समझा न सकन ेस ेउजड ़गए, 
शास्त्र साधना न कर सकन ेस ेउजड ़गए, 
पुराण पूर्ण न हो सकन ेस ेउजड ़गए! 

पूर्वज अपने आपको समझ ेबिना उजड ़गए, 
उनकी बुद्धि उन्हीं को खा गई, 
ऐस ेमें, भला आपको कैसे समझ सकत ेहैं गुहेश्वर?, / 610 

 

šÄɮ &$°ƋR@$ ĮóM4 Ĥ¿ȋð  

ÒÔȎɥɮ Ôé$©ĩɰ64 Ĥ¿ȋð  

ǹÍÁɮ Ǻñ$©> ĮóM4 Ĥ¿ȋð  

ĳEȐɮ CɲȗÂ ķɰ64 Ĥ¿ȋɰ 

CL ¥èȑ, CLŖ æGȒè 

ïśȗ4ǿ@ ĮóŤɰÍ §ťSȝÍ. /610 

 

वेद भेदू न शकल्याने नाशून गेले, 

शास्त्र साधू न शकल्याने नाशून गेले, 

पुराण पूर्ती न कर ूशकल्याने नाशून गेले. 
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ज्येष्ठ पंडित निजरूप न जाणता नाशून गेले. 

आपल्या अहंबुद्धीने आपलाच घास घेतला; 

मग तुम्हांस कोठून जाणती, गुहेश्वरा ? / 610 

****** 

47 

ಸತಿಯ ಕಂಡ  ಬರ ತಿಯ್ಯದ ಬಸವಣಾ. 
ಬರ ತಿಯ್ಯಗಿ ಬರ ಹಮಚಾರಿಯ್ಯದ ಬಸವಣಾ. 
ಬರ ಹಮಚಾರಿಯ್ಯಗಿ ಭವಗೆಟು ನ್ಯ್ಯಯ ಬಸವಣಾ. 
ಗುಹೇಶವ ರಾ ನಿಮಮಲು ಬಾಲಬರ ಹಮಚಾರಿಯ್ಯದ ಬಸವಣಾ ಒಬಬ ನೇ. / 618 

 

Being the wife 

Basavanna became an observer of rite. 

Once an observer of rite, 

Basavanna became chaste. 

Once being chaste 

Basavanna lost the worldliness. 

Guheshwara, Basavanna alone 

is chaste since his birth. / 618 

 

सती सहित व्रती बना बसवण्णा 

व्रती होकर ब्रह्मचारी बना बसवण्णा 

ब्रह्मचारी होकर भवरहित हुआ बसवण्णा 

गुहेश्वर, आपमें बाल ब्रह्मचारी हुआ केवल बसवण्णा ही!, / 618 

 

Uæê µ$Ü RșæĸgÆȳ JURGȒ 
Rșæĸg JȺVȗ¸ñĸgÆȳ JURGȒ 

JȺVȗ¸ñĸg KRNù®īgÆȳ JURGȒ 

§ťSȝÍ ïƧ ÉPJȺVȗ¸ñĸgGè JURGȒ 14ǿŏ. /618 

 

सतीसंगे राहूनही व्रती जाहला बसवण्णा. 

व्रती होऊनी ब्रह्मचारी जाहला बसवण्णा. 

ब्रह्मचारी होऊनी भवमुक्त जाहला बसवण्णा. 

गुहेश्वरा, तव ठायी एक बसवण्णाच 

जाहला बालब्रह्मचारी, / 618 

****** 

48 



 

   Page 52 of 120 
 

ಅಂಗದ ಮೇಲೆ  ಲಂಗಸಾಹಿತ್ಯ ವಾದ ಬಳಿಕ ಕ್ಕು ೋತ್ರ ತಿೋಥ್ಯಕ್ಕ ಹೋಗಲೇಕಯಯ! 
ಅಂಗದ ಮೇಲಣ  ಲಂಗ [ರಂಗದ] ಕಲು ತಾಗಿದರೆ 

ಆವುದ ಘನ್ವೆಂಬೆನಾವುದ ಕರಿದೆಂಬೆ! 
ತಾಳ್ ಸಂಪುಟಕ್ಕ ಬಾರದ ಘನ್ವನ್ರಿಯದೆ ಕ್ಕಟು ರು. 
ಜಂಗಮದಶಯನ್ ಶಿರಮುಟ್ಟು ಪಾವನ್ , ಲಂಗದಶಯನ್ ಕರಮುಟ್ಟು ಪಾವನ್. 
ಹತ್ತ ರಿದದ ಲಂಗವ ಹುಸಿಮಾಡಿ , ದೂರಲದದ ಲಂಗಕ್ಕ ನ್ಮಸೆ ರಿಸುವ 
ವರ ತ್ಗೇಡಿಯ ತ್ೋರದಿರಯ್ಯಯ! 
ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗಯ್ಯಯ. / 653 

 

Why go to holy places 

when you have the linga on your body? 

If the linga on your body touches installed linga, 

I cannot say which is great, which small! 

People perished not knowing 

the absolute that is beyond the reach of speech. 

Your head becomes pure 

by bowing to the jangama; 

your hand becomes pure 

by worshipping the linga. 

Do not show me a breaker of vows, 

who, ignoring the linga on the body, 

bows to a distant linga, 

Koodala Chennasangayya. / 653 

 

अंग पर लिंग का संबंध होने पर 
क्षेत्र तीर्थ क्यों जाना! 
अंग पर धारित लिंग को स्थावर लिंग क ेलगने पर 
किसको महान् कहूँ? किसको लघ ुकहूँ? 

जो महत्, वाक् स ेपरे हैं! 

उस ेन समझकर बरबाद हुए! 

जंगमदर्शन होने पर सिर नवाते पावन होते 

इष्टलिंगदर्शन होने पर हस्तस्पर्श स ेपावन होते! 

पास जो इष्टलिंग ह ैउस ेझूठ मानकर 

दूर स्थित लिंग को नमस्कार करनेवाले 

व्रतभ्रष्ट को मत दिखाओ! 
कूडलचेन्नसंगय्या! / 653 
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&$6$ ĳg ó$6ÔùCȘķgG ëEH 

ĊNȏ ŦCșÌCș Ļ$°4ÌȘ! 

&$6$ ēè ó$6$ ÔȏRN ó$µêȒ Â×Œ 

ŔêȒ 7GLG²! ŔêȒ ÜGȒEG6P²! 
ÂQ U$ǹ½ê×Íê 7G$ ĮóM4 Ĥ¿ȋɰ 

;$6L ENȞG$ öNɪ Â× ÇRG$ 

ó$6 ENȞG$ 4N$ Â× ÇRG$ 

Eñ²GȒ ó$µêȒ ïDȘ ňø 

E\ÍG²GȒ ó$µê× ſŃǿ 

RȘNȑHș®åȍ 9\ë$94Ì Ș 
ȶ@P ĤGȒ U$6ÌȘ. /653 

 

अंगावर लिंगसंबंध होता तीर्थक्षेत्राला का हो जावे ! 
अंगावरील लिंगास स्थावर लिंग स्पर्शिता, 

कोणते महान आणि कोणते सान म्हणावे ! 
शब्दातीत परात्परास न जाणल्याने वाया गेले. 

जंगमदर्शन ह ेनतमस्तक होता पावन, 

लिंगदर्शन ह ेकरस्पर्शाने पावन. 
समीपचे लिंग हीन लेखून, 

दूरच्या लिंगास नमन करणा-या 

व्रतहीनांना दाखवू नका हो, कूडल चेन्नसंगय्या. / 653 

****** 

49 

ಅಂಗದ ಮೇಲೆ  ಲಂಗಧಾರಣವಾದ ಬಳಿಕ ಮರಳಿ ಭವ ನಂಟನೆಂದು  
ಬೆರಸಿದರೆ 

ಕಂಡ ಮಾರಿಂಗೆ ಹೋಹದು  ತ್ಪ್ಪ ದು. 
ಹಸಿಯ ಮಣಿಾ ನ್ಲು ಮಾಡಿದ  ಮಡಕ್ಕ ಅಗಿನ ಮುಖದಿಂದಾದ ಬಳಿಕ 
ಅದು ತ್ನ್ನ ಪೂವಯಕ್ಕಲವ ಬೆರಸೂದೆ ? 

ಅಗಿನ ದಗಧ ಘಟಃ ಪಾರ ಹುನ್ಯ ಭೂಯೋ  ಮೃತಿತ ಕಾಯತೇ 

ತ್ಚ್ಚ ವಾಚಾರಸಂಗೇನ್ ನ್ ಪುನ್ಮಾಯನುಷೋ  ಭವೇತ್  

ಇದು ಕಾರಣ ಪೂವಯ ನಾಸಿತ ಯ್ಯದ ಭಕತ ನ್ಪೂವಯ, 
ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗಮದೇವಾ . 

/ 654 
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Having borne the linga on his body, 

if a person joins a bhavi again, 

claiming kinship with him, 

he cannot escape becoming 

a victim of Man on the hills. 

Does a pot made of mud 

become mud again after being burnt in fire? 

agnidagdhaghatah prahur na bhooyo mrttikayate 

tacchivacharasangena na punarmanusho bhavet 

Therefore, rare is the devotee 

who is purged of his past, 

Koodala Chennasangamadeva. / 654 

 

अंग पर लिंग धारण होने पर 
पुनः भवी का रिश्तेदार मानकर संबंध करेगा तो 
पहाड़ की मारिदेवी को बलि हो जाना न चूकता 

कच्ची मिट्टी स ेबना घडा अग्निमुख स ेहोने पर 
पुनः वह अपने पूर्व स्थिति में जायेगा क्या? 

अग्निदग्धघट: प्राहुर्न भूयो मृत्तिकायते! 

तच्छिवाचारसंगेन न पुनर्मानुषो भवेत्!! 

अत: पूर्वाश्रम नास्ति हुए भक्त अपूर्व है 
कूडलचेन्नसंगमदेव! / 654 

 

&$6$ ēE ó$6ÅNB LÌȘ4 

LĘȜ Kõê ï®ș @ê 4óëŒ 

ŧ$@Ëñ× Jó³R@$ CHȓ° 

HÜȄLáȉƚ ňøG Ȳ$@ &ÙȒɲ5$ ²$ã R¸Ȅ4 

&è CG ǺNȝȲÏêȒ 4ɮǹȲ$«$Ä? 

&ÙȒ E6ȑ 7>% ÇȼȵNȒ K\Ƥ L]æȎ³MŒ| 

CÜȄ Ñ¸N U$ŅG GǹGÍȗ²ƫ KšǢ|| 

&$°RPț, ÆøȎ ǺNȝȲİgG KȲȎ@Ǻɰȝȳ 

ȶ@P ĤGȒ U$6LŔÑ. /654 

 

अंगावर लिंगधारण झाल्यानंतर 
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पुन्हा भवींशी आपल ेआप्त म्हणून मिसळता, 

डोंगरातील मरीआईला जाणे नाही चुकत. 
मातीचे ओल ेमडक ेअग्नीत भाजता, 

त ेआपल्या पूर्वकुळात मिसळेल का ? 

अग्निदग्धघट: प्राहुर्न भूयो मृत्तिकायते !! 

तच्छिवाचारसंगेन न पुनर्मानुषो भवेत् !! 

या कारणे, पूर्व नि:शेष झालेले भक्त अपूर्व, 

कूडल चेन्नसंगमदेव. / 654 

****** 

50 

ಉಂಬುದು  ಉಡವುದು  ಶಿವಾಚಾರ , 

ಕಂಬುದು  ಕಡವುದು  ಕ್ಕಲಾಚಾರ  ಎಂಬ 
ಅನಾಚಾರಿಯ  ಮಾತ್  ಕೇಳ್ಲಾಗದು . 
ವಪ್ರ ಮೊದಲ್ಲ  ಅಂತ್ಯ ಜ ಕಡೆಯ್ಯಗಿ  ಶಿವಭಕತ ರ ಒಂದೆ ಎಂದು 

ಕಟ್ಟು  ಕಂಬುದು  ಸದಾಚಾರ , ಉಳಿದುದೆಲು ಅನಾಚಾರ . 

ಅದೆಂತೆಂದಡೆ; 

ಸಫ ಟ್ಟಕದ ಕಡದಲು ಕಾಳಿಕ್ಕಯನ್ರಸುವ ಹಾಗೆ , 

ಸಿಹಿಯಳ್ಗೆ ಕಹಿಯನ್ರಸುವ ಹಾಗೆ , 

ರಜಸೂೂ ತ್ಕ ಕ್ಕಲಸೂತ್ಕ ಜನ್ನ್ಸೂತ್ಕ ಪ್ರ ೋತ್ಸೂತ್ಕ ಉಚ್ಚ ಷು ಸೂತ್ಕ 
ಎಂದಡೆ, 

ಆತಂಗೆ ಗುರುವಲು ಲಂಗವಲು ಜಂಗಮವಲು ತಿೋಥ್ಯಪ್ರ ಸಾದವಲು. 

ಇಂತಿೋ ಪಂಚಸೂತ್ಕವ  ಕಳದಲು ದೆ ಭಕತ ನಾಗ. 
ಇಂತ್ಹ ಭಕತ ರಲು ಕಟ್ಟು  ಕಂಬುದು  ಸದಾಚಾರ - 

ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗಮದೇವಾ / 707 

 

Do not listen to the words of the impious persons who say: 

Shivachaara consists in inter-dining, 

and Kulachaara in inter-caste wedding. 

Regarding all Shiva devotees, including all, 

from the Brahmins tO the untouchables, as one, 

and going in forinter-caste wedding 

is righteous conduct, and all else unrighteousness. 

For instance, 

it is like looking for a black spot in a crystal pot 

and bitterness in sweetness. 

If a person talks of impurities 

pertaining to menstruation, caste, 
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birth, death, and the left-over, 

for him, there is no guru, no linga, 

no jangama, no teertha, and no prasaada. 

Unless he sheds these impurities, he is no devotee. 

Going in for inter-dining and inter-caste wedding 

with such devotees is righteous conduct, 

Koodala Chennasangamadeva. / 707 

 

खाना खिलाना शिवाचार ह!ै 

बेटी का संबंध करना कुलाचार है, ऐसा 
कहनेवाले अनाचारी की बात नहीं सुनी जाती! 

विप्र स ेअंत्यज तक सभी शिवभक्त समान हैं 

इसलिए बेटी का संबंध करना सदाचार ह!ै 

अन्य सब अनाचार ह!ै 

वह इसप्रकार ह:ै 
स्फटिक क ेघड़े में कालादोष हूँढने क ेसमान 

मीठे में कड़वापन हूँढने क ेसमान 

रजसूतक, कुलसूतक, जननसूतक 

प्रेतसूतक, उच्छिष्टसूतक माननेवाले भक्त को 
न गुरु हैं, न लिंग हैं, न जंगम हैं, न तीर्थ-प्रसाद हैं! 

इन पंचसूतकों को नष्ट न करनेवाला, भक्त न बन सकता! 

ऐस ेसूतक नष्ट भक्तों में बेटी का संबंध करना सदाचार ह!ै 

कूडलचेन्नसंगमदेव! / 707 

 

æŖè æêë$ňè öÑ¸N$ 

(ňȄè ǹ©ȄȲŖè ȲÏ¸N$ &Ŗ 

&Æ¸NHɰê Ë> õGÍ°. 

õǹɥê ſ Eɮ &$CȘǷêÄ³ öRKȲȎ ƃ4ǿō &ê 
(ÜȄǹ©Ȅ ƋR@$ UÄ¸N$, C×ǿGE$Â &Æ¸N$ 

&İÏ6$ō 

Uȓá4 4PS$Ƨ LN4² ĽE×G«ț 
ĊëƧ ň° ĽE×G«ț 
N;U\ȘC4$, ȲPU\C4$, ;GG U\C4$ 
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ŗșCU\C4$, *ÜȄTȉ U\C4$ - &$ō 
Ñê× §ɰǽşȳ, ó$6$ş°, ;$6L$ş°, ĊNȏ HșÔÄɮşǽ 

(Ï ) H$9 U\C³P² ŶPÙ$©Ȳ$ō CHȓ KȲȎȳ ³ȳ 

(Ï$á KȲȎPƧ (ÜȄǹ©ȄƋR@$ UÄ¸N$ 
ȶ@P ĤGȒ U$6LŔÑ. /707 

 

जेवणे-जेवू घालणे हा शिवाचार, 

सोयरीक जुळविणे हा कुलाचार, 

अस ेअनाचारीचे बोल ऐक ूनयेत. 
ब्राह्मणापासून अंत्यजापर्यंत शिवभक्त सारे समान मानून 

सोयरीक जुळविणे हा सदाचार, बाकी सर्व अनाचार, 

त ेकस ेम्हटल्यास - 
स्फटिकाच्या घटात काळेपण शोधल्यापरी, 

मधुरतेत कटुता शोधल्यापरी, 

रज:सुतक, कुलसुतक, जननसुतक, 

प्रेतसुतक, उच्छिष्टसुतक म्हटल्यास, 

त्याला गुरू नाही, लिंग नाही, 

जंगम नाही, तीर्थप्रसाद नाही. 
अस ेपंचसुतक हटविल्याविना होणार नाही भक्त. 
अशा भक्तांमध्ये सोयरीक जुळविणे हा सदाचार, 

कूडल चेन्नसंगमदेवा. / 707 

 

51 

ಉದಯ  ಮಧಾಯ ಹನ ಸಂಧಾಯ ಕಾಲವ ನೊೋಡಿ. 
ಮಾಡವ  ಕಮಿಯ ನಿೋ ಕೇಳು ,. 

ಉದಯವೆಂದೆನೊ  ಶರಣಂಗೆ?. 

ಅಸತ ಮಾನ್ವೆಂದೇನೊ ಶರಣಂಗೆ?. 

ಮಹಾಮೇರುವನ್  ಮರೆಯಿಲು ದುಯ. 
ತ್ಮಮ ನೆಳ್ಲನ್ರಸುವ ಭಾವ  ಭರ ಮಿತ್ರ ಮೆಚಚ. 
ನ್ಮಮ ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗಮದೇವ / 712 

 

Listen you ritualist, who worship linga 

at dawn, noon and in the evening, 

what is dawn and what is evening time to a devotee? 

Our Koodala Chennasangamadeva 

will not be pleased with the illusionists, who, 
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staying in the shade of the great Meru Mount, 

look for their own shade. / 712 

 

उदय, मध्याह्न और संध्याकाल को देखकर 

करनेवाले कर्मियो, तुम सुनो, 

शरण क ेलिए उदयकाल कहाँ? 

अस्तमान काल कहाँ ? 

महामेरु क ेआड ़में रहकर 
अपनी छाया को ढूंढनेवाले भाव भ्रमितों को 
पसंद न करता हमारा कूडलचेन्नसंगमदेव! / 712 

 

*EM, LÅȘVȒ, ÔM$, U$ÅȘ³ÏP² 9\ø 

ňŤ 4ñȗɫȍãõ, Ďǽ õ²Ë 
*EM śïƕð SN­GȲ? 

&UȎËG śïƕð SN­GȲ? 

LÕ śɰǽ Lɰ§G ²$ã 

CLĎ@ Ľ®ŧǿŖ ÊR KȺï®P ķ9Ȅȳ. 

Ë ȶ@P ĤGȒ U$6L Ŕǽȳ. /712 

 

उदय मध्यान्ह संध्याकाळ पाहून 

पूजा करणा-या कमी, त ूऐक. 
शरणाला उदय म्हणजे काय ? 

शरणाला अस्तमान म्हणजे काय ? 

महामेरूच्या आड राहून, 

आपली छाया शोधणा-या भावभ्रमितांना प्रसन्न न होई, 
आमुचा कूडल चेन्नसंगमदेव. / 712 

****** 

52 

ಜಾತಿಸೂತ್ಕ  ಬಿಡದು , ಜನ್ನ್ಸೂತ್ಕ ಬಿಡದು , 

ಪ್ರ ೋತ್ಸೂತ್ಕ ಬಿಡದು , ರಜಸೂೂ ತ್ಕ ಬಿಡದು , ಎಂಜಲ್ಲಸೂತ್ಕ  ಬಿಡದು , 

ಭಾರ ಂತುಸೂತ್ಕ ಬಿಡದು , ವಣಯಸೂತ್ಕ ಬಿಡದು , 

ಇವರೆಂತು ಭಕತ ರಹರು? 

ಹೂಸಿ  ಹುಂಡನ್ ಮಾಡಿದಲು, ಬಾಯಿಗೆ  ಬೆಲು ವ ತ್ಡೆದಲು 

ಸದುುರು ಲಂಗವು ಮೂಗ  ಕಯಯ ದೆ ಮಾಬನೆ ? 

ಕಾಡ  ಕಚ್ಚಚ ನ್ ಕೈಯಲು ಕರಡದ ಹುಲು ಕಯಿೂ ದಂತಿರಬೇಕ್ಕ  ಭಕತ. 
ಹಿಂದೆ ಮೆದೆಯಿಲು , ಮುಂದೆ  ಹುಲು ಲು. 
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ಇದು ಕಾರಣ ಕೂಡಲಚೆನ್ನಸಂಗನ್ ಭಕತ ಸಾ ಲ 

ನಿಮಮ ಶರಣಂಗಲು ದೆ ಅಳ್ವಡದು. / 777 

 

The impurity of caste does not leave them; 

the impurity of birth does not leave them; 

the impurity of death does not leave them; 

the impurity of menstruation does not leave them; 

the impurity of leftovers does not leave them; 

the impurity of illusions does not leave them, 

then what sort of devotees are they? 

Will not guru-linga chop off their nose 

for flaunting their ash-mark and 

for making the mouth of the linga sweet with jaggery? 

Piety should be like the dry grass 

cut at the hands of wild fire, 

leaving nothing, neither sieve nor stack behind. 

Therefore, Koodala Chennasanga's bhaktisthala 

cannot be incorporated in none but your devotee. / 777 

 

जाति का मैल छूटता नहीं, जनन का मैल छूटता नहीं 

प्रेत का मैल छूटता नहीं, रज सूतक छूटता नहीं 

जूठन मैल छूटता नहीं, भ्रांति सूतक छूटता नहीं 

वर्ण मैल छूटता नहीं, 

तब य ेकैसे भक्त हैं? 

लेपन कर क्षुद्रदेवता बनाकर 

मुँह में गुड़ लेपन करने से 
सदगुरु लिंग नाक काटे बिना रहेगा क्या? 

जंगली आग क ेहाथ में घास ! 

कटवाने क ेसमान होनी चाहिए भक्ति! 

पीछे न घास की ढेर, न आग ेघास 
इसलिए कूडलचेन्नसंग का भक्तिस्थल ! 

आपक ेशरण को छोड़कर अन्यों को संभव नहीं! / 777 

 

ºæ U\C4$ õȳR°, ;GG U\C4$ õȳR° 

ŗșC U\C4$ õȳR°, N;U\C4$ õȳR° 

.$Ùó U\C4$ õȳR°, Êȼ$æ U\C4$ õȳR° 
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RNȍ U\C4$ õȳR° 

ęĹÏ$á KȲȎɮ 

ĳgǺCƚ ɢEȺ ŔRC² ňŤȎ 

ƞá× ĵPț$ ǺŤȎ 

U°ȁɰ ó$6ȳ ɲȲǿ ƋM4 REɮÂ¿? 

³ɰÜ©Ȅƚ 6ñ4 6ãȋ Ƌð$Ü G«ț$¿ó K×Ȏ 
Ľ²4 ķEş°, ɲ$° 6ãȋş°. 

&$°RPț ȶ@P ĤGȒ U$6ê K×Ȏ UȏP$ 

Ď SN­ê× ³4 HɰPȲ Pî$9°. /777 

 

जातिसुतक सुटत नाही, जननसुतक सुटत नाही, 

प्रेतसुतक सुटत नाही, रजस्वलेचे सुतक सुटत नाही, 

उच्छिष्ट सुतक सुटत नाही, भ्रांती सुतक सुटत नाही, 

वर्णसुतक सुटत नाही, मग ह ेकसल ेभक्त ? 

लेपून विरूप केल्यास, गोड गोड बोलल्यास, 

सद्गुरुलिंग नाक कापल्याविना राहील का ? 

वणव्याच्या हातून कुसळाचे गवत कापल्याप्रमाणे 

असली पाहिजे भक्ती. 

मागे ढीग नाही, पुढे गवत नाही. 
या कारणे, कूडल चेन्नसंगय्याचे भक्तिस्थल 

तुमच्या शरणांविना अन्यास साध्य होत नाही. / 777 

****** 

53 

ಪಾತಾಳ್ದಗವ ಣಿಯ ನೇಣಿಲು ದೆ ತೆಗೆಯಬಹುದೆ, 

ಸೋಪಾನ್ದ  ಬಲದಿಂದಲು ದೆ ? 

ಶಬದ ಸೋಪಾನ್ವ ಕಟ್ಟು ನ್ಡೆಯಿಸಿದರು ಪುರಾತ್ರು , 

ದೇವಲೋಕಕ್ಕ ಬಟು ಕಾಣಿರೊೋ. 
ಮತ್ರ ಯ ರ ಮನ್ದ ಮೈಲಗೆಯ  ಕಳಯಲೆಂದು 

ಗಿೋತ್ಮಾತೆಂಬ ಜ್ಯ ೋತಿಯ ಬೆಳ್ಗಿ ಕಟು ರು, 

ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗನ್ ಶರಣರು. 
/ 833 

 

Without the help of either a long rope or 

a flight of steps, can water be drawn from nether world? 

Our ancients built steps of words, 
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the path way to divine world. 

Koodala Chennasanga's sharanas 

lit the lamp of speech and song. / 833 

 

पाताल का पानी रस्सी क ेबिना निकाल सकत ेहैं क्या 

सोपान क ेहोते हुए भी 
शब्द सोपान बनाकर चलाया पुरातन शरणों ने 
यह देवलोक क ेलिए मार्ग ह ैजानिए, 

मर्त्यलोकवासियों क ेमन क ेमैल को मिटाने 

वचनवाणी रूपी ज्योति को प्रकाशित कर दिया 

कूडलचेन्नसंग क ेशरणों न!े / 833 

 

ÇÂQ6$6² Âȳş4 ŒR©ȄÆ? 

ƬÇÆP JP$ƚ³4 ŒR©ȄÆ? 

SJȐ ƬÇÆPLñȄ GãÇɰ ǹÍC²ɮ 

ŔR Ƨ³ê× Äñê, 9\@$ãÍ 

LɰȎɖP LƞËóGȘ$ Ɵũ½ȉPê 
ýC HɮȲPŖ ƒȘæê ĽóÙ$Ü (¸Ȅɰ 

ȶ@P ĤGȒ U$6ê SN­ɮ. /833 

 

पाताळातील शुद्ध जल काढता येईल का, 
दोराविना अथवा सोपानांच्या आधाराविना ? 

शब्दसोपान बांधुनी चालविले शरणांनी, 

देवलोकाचा हाच मार्ग पहा. 
मर्त्य मानवाच्या मनाची मलिनता जावी म्हणून, 

गीतबोलरूपी ज्योती प्रकाशित करून दिली, 

कूडल चेन्नसंगय्याच्या शरणगणांनी. / 833 

****** 

54 

ಮಂಡೆ  ಮಾಸಿದಡೆ  ಮಹಾಮಜಜ ನ್ವ ಮಾಡವುದು ; 

ವಸತ ರ ಮಾಸಿದಡೆ  ಮಡಿವಾಳ್ರಿಗಿಕ್ಕೆ ವುದು; 
ಮನ್ದ ಮೈಲಗೆಯ  ತ್ಳಯಬೇಕಾದಡೆ  

ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗಯಯ ನ್ ಶರಣರ ಅನುಭಾವವ  ಮಾಡವುದು  / 862 

 

If the head becomes dirty, take an oil-bath; 

if the clothes become dirty, give them to a washer-man. 
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But if you want to cleanse the dirt in your mind, 

you should commune with the spiritual experience 

of Koodala Chennasanga's sharanas. / 862 

 

सिर मैला हो तो महास्नान करना 

वस्त्र मैला हो तो धोबी को देना 

मन का मैल धोना हो तो! 

कूडलचेन्नसंगय्या क ेशरणों क ेसाथ अनुभाव गोष्टी करना!/ 862 

 

CPËøŒ LÕL;ȆG$ ňÌ ó 

§@ȋ ËøŒ ¸4QȜȲ šÌó 

LGɪ ķgP 4@µP$ō 

ȶ@P ĤGȒ U$6MȘ SN­P 

&²KR$ &KȘø$¸ó. /862 

 

डोके मलिन झाल्यास महामार्जन करावे, 

वस्त्र मलिन झाल्यास पटाकडे द्यावे, 

मनाची मलिनता धुवायची असल्यास 

कूडल चेन्नसंगय्याच्या शरणांचा अनुभाव करावा. / 862 

****** 

55 

ಸಾರಾಯ  ಪ್ದಾಥ್ಯವನಾರಯಯ ಬೇಕ್ಕಂದು ಶರಣ ಮತ್ರ ಯ ಕ್ಕ ಬಂದು , 

ತ್ನ್ನ ಇಪ್ಪತೆತ ದದಿಂದಿರ ಯಂಗಳ್ ಭಕತ ರ ಮಾಡಿ , 

ಮೆಲು ಮೆಲು ನೆ ಅವರ ಪೂವಾಯಶರ ಯವ ಕಳದು 

ಕಲಪ ತ್ವಲು ದೆ ಅಪ್ತಯತ್ವ ಮಾಡಲ್ಲ , 

ಇಂದಿರ ಯಂಗಳು ತ್ಮಮ ತ್ಮಮ ಮುಖದಲು ಗರ ಹಿಸಲಮಮ ದೆ 

ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗಂಗೆ ಬೇಕ್ಕಂದು ಹಿಡಿದು ಕಂಡೈದವೆ  ! 
/ 924 

 

The sharana came down to mortal world 

to seek the essential Thing. 

He made his twenty-five senses bhaktas 

purging them of their former impurities, 

and he offered them without any taint of unreality. 

But those senses not being able to grasp 

the essential Thing in their individual capacity, 
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saying Koodala Chennasanga wants them, are holding him fast. / 924 

 

परम लिंग तत्व क ेसाक्षात्कार क ेलिए 
शरण मर्त्य लोक में आकर 
अपने पच्चीस इंद्रियों को भक्त बनाकर 

धीरे-धीरे उनक ेपूर्वाश्रम को नष्टकर 

कल्पित रहित अर्पित करने पर 
इंद्रिय अपने अपने मुख में ग्रहण करने समर्थ न होकर 

चाहिए कहकर कूडलचेन्नसंग को पकड़ ेहुए हैं!/ 924 

 

ÔNK\C HÄÍȏêȒ ĽE³Pê 
SN­ȳ LNȎɖƧ³ê× RÜȄ 
CG (NĽg0Č$èȺÌ P² KȲȎP² ňø 
, ķPțķPțµ Ññ ǺÍȝSșÌ P² ŶPÙ$Ü 

4óȓC$ şȲ$¿ &ñȓC$ ňMµ 

($èȺÌ ɮ CLCL ĕæƧ 6șù$9ºP4 
ȶ@P U$6ê× ³ÑPê H«ȉŧŖ ǽÆȒð. /924 

 

श्रेष्ठ पदार्थ शोधावे म्हणून 

शरण मर्त्यलोकात येऊन, 

आपल्या पचवास इद्रियाना भवत करून, 

हळूहळू त्यांचा पूर्वाश्रय मिटवून, 

संदेहाविना अर्पित केले असताना, 

सगळ्या इंद्रियांना आपापल्या द्वारे ग्रहण न करता, 

कूडल चेन्नसंगाला हव ेम्हणून पकडून ठवेिले आह!े / 924 

****** 

56 

ಸೋಮವಾರ  ಮಂಗಳ್ವಾರ  ಶಿವರಾತಿರ ಯಂದು ಮಾಡವ  ಭಕತ ರ 

ಲಂಗಭಕತ ಂಗೆ ನಾನೆಂತು ಸರಿಯಂಬೆನ್ಯ್ಯಯ? 

ದಿನ್ ಶ್ರ ೋಷೆ ವೋ ಲಂಗ ಶ್ರ ೋಷೆ ವೋ? 

ದಿನ್ ಶ್ರ ೋಷೆ ವೆಂದು ಮಾಡವ  

ಪಂಚಮಹಾಪಾತ್ಕರ  ಮುಖವ  ನೊೋಡಲಾಗದು . 

ಸೋಮೇ  ಭೌಮೇ  ವಯ ತಿೋಪಾತೇ ಸಂಕಾರ ಂತಿಶಿವರಾತ್ರ ಯೋೋಃ 

ಏಕಭಕತ ೋಪ್ವಾಸೇನ್ ನ್ರಕೇ ಕಾಲಮಕ್ಷಯಂ  

ಇದು ಕಾರಣ ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗಯ್ಯಯ 

ಇಂಥ್ವರ ಮುಖವ  ನೊೋಡಲಾಗದು ./ 928 
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How can I regard those who depend 

on such days as Monday, Tuesday, and 

the holy nights like Shivaratri 

for doing their linga worship, 

as equal to the devotees of Shiva? 

Is the day great or the linga great? 

Those who forget the greatness of the linga, 

and believe in the greatness of the day 

are guilty of the five-fold deadly sins. 

We should not see the face of such sinners. 

Those who fast on Monday, Bhouma day, 

Vyatipata day, Sankranti and Shivaratri 

are condemned to eternal hell. 

Therefore, we should not see the face of such sinners, 

Koodala Chennasangayya.-Chenna Basavanna / 928 

 

सोमवार मंगलवार शिवरात्रि मनानेवाले भक्तों को 
लिंगभक्त क ेलिए समान कैसे कहूँ? 

दिन श्रेष्ठ हैं या लिंग श्रेष्ठ ? 

दिन श्रेष्ठ समझकर करनेवाले 

पंच महापातकियों का मुख देखा न जाता! 

‘सोमे भौमे व्यतीपाते संक्रांतिशिवरात्रयोः! 

एकभुक्तोपवासेन नरके कालमक्षयम् !!' 

इसलिए, कूडलचेन्नसंगय्या 

ऐस ेलोगों का मुख देखा न जाता! / 928 

 

ƬLÑN$ L$6QÑN$ öRÍæȺ &ê '9ñ$ň KȲȎP² 

ó$6KȲȎê× ŖĲÏ Uñ &G6PGÌȘ? 

èG$ ŢșTȉË? ó$6$ ŢșTȉË? 

èG$ ŢșTȊLê ňŤ 

H$9 LÕÇCȲP ɲ5$ 9\@Í° 

Ƭś ǆś RȘĊÇŒ U$³ș$æ öRÍCșƤ !| 

/4 ɶƋȎH ÑŤG GN4$ ³PLȧMǫ|| 
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&$°RPț, ȶ@P ĤGȒ U$6ÌȘ 

(Ï$á Ññ ɲ5$ 9\@Í°. /928 

 

सोमवार, मंगळवार, शिवरात्री म्हणून व्रते करणा-या भक्तांना 

मी कस ेलिंगभक्तांच्या समान लेखू हो ? 

दिन श्रेष्ठ, की लिंग श्रेष्ठ ? 

दिन श्रेष्ठ, म्हणून व्रते करणात्या 

पंचमहापातक्यांचे तोंड पाहू नय.े 
सोमे भौमे व्यतीपाते संक्रांतिशिवरात्रयोः! 

एकभुक्तोपवासेन नरके कालमक्षयम् !! 

या कारणे, कूडल चेन्नसंगय्या, 

अशांचे तोंड पाहू नय.े / 928 

****** 

57 

ಹನಿನ ಂಗೆ ಬಂದಾತ್ನ್ಲು, ಹಣಿಾ ಂಗೆ ಬಂದಾತ್ನ್ಲು, 

ಅಶನ್ಕ್ಕ ಬಂದಾತ್ನ್ಲು, ವಸನ್ಕ್ಕ ಬಂದಾತ್ನ್ಲು, 

ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗಯ್ಯಯ, 

ಭಕತ ಯ ಪ್ಥ್ವ ತ್ೋರ ಬಂದನ್ಯ್ಯಯ  ಬಸವಣಾ ನು. / 939 

 

He is not one who has come for gold. 

He is not one who has come for woman. 

He is not one who has come for food. 

He is not one who has come for clothes. 

Basavanna is one who has come 

to show to the world the path of piety, 

Koodala Chennasangayya. / 939 

 

स्वर्ण क ेलिए आया नहीं, स्त्री क ेलिए आया नहीं 

भोजन क ेलिए आया नहीं, वसन क ेलिए आया नहीं 

कूडलचेन्नसंगय्या! 

भक्ति पथ दिखाने आया बसवण्णा! / 939 

 

4G4$ ƋU$ RÜȄGÑȳ ³ȳ, ³$C ƋU$ RÜȄGÑȳ ³ȳ 

&SG$ ƋU$ RÜȄGÑȳ ³ȳ, RUG$ ƋU$ RÜȄGÑȳ ³ȳ 

ȶ@P ĤGȒ U$6MȘ, 
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K×Ȏ ËÍȁêȒ 9\HR¸Ȅ@ÌȘ, JURGȒ. /939 

 

सुवर्णाकरिता आलेले नव्हे, स्त्रीकरिता आलेले नव्हे, 

अन्नाकरिता आलेले नव्हे, वस्त्राकरिता आलेले नव्हे, 

कूडल चेन्नसंगय्या, 

भक्तिपथ दाखविण्यासाठी आल ेहो, बसवण्णा. / 939 

****** 

58 

ಎಮಮ ವಚನ್ದೊಂದು  ಪಾರಾಯಣಕ್ಕ  

ವಾಯ ಸನ್ದೊಂದು ಪುರಾಣ  ಸಮ ಬಾರದಯ್ಯಯ . 

ಎಮಮ ವಚನ್ದ ನೂರೆಂಟರಧಯ ಯನ್ಕ್ಕ 
ಶತ್ರುದಿ[ಿ ರಯಯ್ಯಗ] ಸಮ ಬಾರದಯ್ಯಯ . 

ಎಮಮ ವಚನ್ದ ಸಾಸಿರ ಪಾರಾಯಣಕ್ಕ  

ಗಾಯತಿರ ಲಕ್ಷ ಜಪ್ ಸಮ ಬಾರದಯ್ಯಯ , 

ಕಪ್ತಲಸಿದಧ ಮಲು ಕಾರ್ಜಯನಾ., / 969 

 

The reading of an entire epic by Vyasa 

cannot equal the recital of a single vachana of ours; 

one hundred shatarudriya yagas cannot equal 

the study of a hundred and eight vachanas of ours; 

the chanting of a hundred thousand gay athri japa 

cannot equal the recital of a thousand vachanas of ours, 

Kapilasiddha Mallikaarjuna. / 969 

 

हमारे एक वचन-पारायण क ेआगे 
व्यास का एक पुराण भी बराबर नहीं! 

हमारे एक सौ आठ वचनों क ेअध्ययन क ेसामने ! 

शतरुद्रीय याग बराबर नहीं 

हमारे वचनों क ेहज़ार पारायण क ेआगे 
गायत्री का लाख जप समा नहीं सकता! 

ह ेकपिलसिद्धमल्लिकार्जुन! / 969 

 

Ë 14 R9G ÇÍMÁê× 

ÑȘɪê 14 ǹÍB$ UL$ ³EÌȘ 

Ë G\ĩêïè R9ÆP &FȘMÆê× 
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SCɰČȺM Ì6$ UL$ ³EÌȘ 

Ë UVUș R9ÆP ÇÍMÁê× 
µMĊȺ Pȧ;H$ UL$ ³EÌȘ 

4ëP øEȐ Lóț³ɰȆÆ. /969 

 

आमच्या वचनाच्या एका पारायणाला, 

व्यासाचे एक पुराण समबळ नव्हे. 

आमच्या वचनाच्या एकश ेआठ वाचनाला 

शतरुद्रीय होम समबळ नव्हे. 

आमच्या वचनाच्या सहस्त्र पारायणाला 

लक्ष गायत्रीजप समबळ नव्हे, 

कपिलसिद्ध मल्लिकार्जुना. / 969 

****** 

59 

ಕಾಮಾರಿಯ  ಗೆಲದನು ಬಸವಾ ನಿಮಿಮ ಂದ. 
ಸೋಮಧರನ್ ಹಿಡಿತ್ಪ್ಪ ನು ಬಸವಾ ನಿಮಮ ಕೃಪ್ಯಿಂದ. 
ನಾಮದಲು ಹಂಗೂಸಂಬ ಹಸರಾದಡೇನು  ? 

ಭಾವಸಲ್ಲ  ಗಂಡ  ರೂಪು  ಬಸವಾ ನಿಮಮ ದಯದಿಂದ. 
ಅತಿಕಾಮಿ  ಚೆನ್ನ ಮಲು ಕಾರ್ಜಯನಂಗೆ ತ್ಡರಿಕೆ  ಎರಡವರಿಯದೆ 
ಕೂ ಡಿದೆನು 

ಬಸವಾ ನಿಮಮ ಕೃಪ್ಯಿಂದ. / 1161 

 

Basava, 

because of you 

I could conquer Shiva 

the foe of lust; 

because of you 

I could embrace Shiva 

who wears the moon. 

What if I am called 

a woman? 

Because of you 

I could imagine myself 

as a man. 

With your grace upon me, 

restricting myself 

to lustful Chennamallikaarjuna 
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I merged with him 

not knowing 

the difference between the two of us. / 1161 

 

कामारी शिव को जीता मैंने आपकी कृपा स ेबसव, 
सोमधर शिव को पाया मैंने आपकी कृपा स ेबसव, 
नाम स ेस्त्री होने स ेक्या हुआ! 

भाव स ेपुरुष रूप हूँ बसव आपकी कृपा से 
अतिकामी चेन्नमल्लिकार्जुन को फँसाकर 

द्वैतभाव मिटाकर हुई उसमें एकमेक बसव, आपकी कृपा स!े / 1161 

 

³Ëñê ġó¸² JUÑ ēRPG 

ƬLFɰê H«ȉŧÆȒ² JUÑ ē EMRPG 
ÆL$Ƨ '@EGȒ ŗĹgG$CƧ /ēƧ« 

Êõ$Ü 9\ŤȎ L6N\ǹ JUÑ ē 4]HRPG 

&æ³ï ĤGȒLóț³ɰȆ²ê Ŷ$Eñ$Ü 

Lñƀ4 ĩɰ64 ȶãæê JUÑ ē 4]HRPG. / 1161 

 

कामांतकासी जिंकिले बसवा, तव कारणे. 

शशिधरासी वश केले बसवा, तव कृपेने. 

संबोधन नारी ऐसे, म्हणून काय जाहले ? 

भावात अस ेनररूप बसवा, तव दयेने. 

अतिकामी चेन्नमल्लिकार्जुनासी आव्हान देऊन, 

द्वैत विसरून समरसले बसवा, तव कृपेने. / 1161 

****** 

60 

ಶಿವಭಕತ ರ ರೊೋಮನೊಂದಡೆ , ಶಿವನು ನೊೋವ ನೊೋಡಾ . 

ಶಿವಭಕತ ರು ಪ್ರಿಣ್ಣಮಿಸಿದಡೆ, ಶಿವನು ಪ್ರಿಣ್ಣಮಿಸುವ  ನೊೋಡಾ . 

ಭಕತ ದೇಹಿಕದೇವನೆಂದು ಶುರ ತಿ ಹಗಳುವ  ಕಾರಣ, 

ಶಿವಭಕತ ರ ಲೇಸು  ಹಲೆು ಹ ಶಿವನ್ ಮುಟ್ಟು ವುದು  ನೊೋಡಾ . 

ತಾಯಿನೊಂದಡೆ  ಒಡಲಶಿಶು ನೊೋವತೆರನಂತೆ, 

ಭಕತ ರು ನೊಂದಡೆ  ತಾ ನೊೋವ ನೊೋಡಾ  ಚೆನ್ನ ಮಲು ಕಾರ್ಜಯನ್. / 1225 

 

The Vedas, Shastras, Aagamas, Puraanas 

are all nothing more than 
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the husk of pounded paddy. 

Why pound them or rinse them? 

Once you sever the head of the wandering mind 

its one sheer no-thingness, Chennamallikaarjuna. / 1225 

 

वेद शास्त्र आगम पुराण सारे 

धान कूटकर निकाली कनकी भूसा जानो जी! 
इन्हें क्यों कूटते हो रे, इन्हें क्यों फटकते हो? 

इधर-उधर भटकते मन पर रखोगे नियंत्रण 

तो सारा शून्य ह ैचेन्नमल्लिकार्जुन! / 1225 

 

šEÒUȎɥ '6L ǹÍBɲPĎȒ 
ŻɮțG E$ÜG G\4Âȳ 4G$@ ƭ 

(õ E$9ŖP? è$9 ŖP? 

&« (« Hɰ§ČM LGɪ Ƨ®P² Įóøŧ$ō 

RáȉCGǹ J>ȉJMɮ ĤGȒLóț³ɰȆÆ. / 1225 

 

वेद, शास्त्र, आगम, पुराण, 

सत्त्व नाही त्यात खासा; 

जैसे कांडिल्यावरी धान, 
पहा उरतो मागे कणी, भुसा. 
कशासाठी त ेकांडावे अन् 
कशासाठी त ेपाखडावे ? 

भटकणाच्या मनाचे अग्र 

घेतले जर का जाणून, 

केवळ शून्यचि शून्य 

प्रभू चेन्नमल्लिकार्जुन ! / 1225 

****** 

61 

ಸಂಸಾರವೆಂಬ ಹಗೆಯಯ್ಯಯ  ಎನ್ನ ತಂದೆ . 
ಎನ್ನ ವಂಶವಂಶದಪ್ಪ ದೆ ಅರಸಿಕಂಡ ಬರುತಿತ ದೆಯಯ್ಯಯ. 
ಎನುನ ವನ್ರಸಿಯರಸಿ ಹಿಡಿದು ಕಲ್ಲತಿತ ದೆಯಯ್ಯಯ . 
ನಿನ್ನ ನಾ  ಮರೆಹಕ್ಕ  ಕಾಯಯ್ಯಯ . 

ಎನ್ನ ಬಿನ್ನ ಪ್ವನ್ವಧರಿಸಾ, ಚೆನ್ನ ಮಲು ಕಾರ್ಜಯನಾ. / 1227 

 

Without union, there is no fire. 



 

   Page 70 of 120 
 

Without union, there is no sprouting. 

Without union, there is no flower. 

Without union, there is no bliss. 

Chennamallikaarjunayya, 

in union with those greats who have your spiritual experience 

I became supremely happy. / 1227 

 

बिना संग होती नहीं उत्पन्न अग्नि, 

बिना संग बीज होता नहीं अंकुरित, 

बिना संग खिलते नहीं फूल 
बिना संग मिलता नहीं सर्वसुख, 

चेन्नमल्लिकार्जुनय्या, 

तुम्हारे महानुभावियों क ेसंग से 
मैं परमसुखी बनी! / 1227 

 

U$6ɲ ²$ã ³4 &ÙȒ ǹ>ȉ° 

U$6ɲ ²$ã ³4 õ®Ȏ ſ PğCȎ°. 
U$6ɲ ²$ã ³4 Ǻǽ õ4ø$9°. 

U$6ɲ ²$ã ³4 / ɪ5L\ &²KRɲGȲ Í° 

ĤGȒLóț³ɰȆGÌ Ș 
ē LÕ²ÊǽP U$6$ƚ Ŗ² 

HNL ɪØĸgæGÌȘ. / 1227 

 

विना संग ना अग्नी उपजे, 

विना संग ना बीज अंकुरे, 

विना संग ना पुष्प उमले, 

विना संग ना सर्वसुख लाभे. 
चेन्नमल्लिकार्जुनदेवा, 

तव महानुभावींच्या सत्संगाने 

मी परमसुखी जाहले ! / 1227 

****** 

62 

ಕೃತ್ಯ ಕಾಯಕವಲು ದವರು ಭಕತ ರಲು ದ 

ಸತ್ಯ ಶುದಧ ವಲು ದುದು ಕಾಯಕವಲು ದ 
ಆಸಯಂಬುದು  ಭವದ ಬಿೋಜದ 
ನಿರಾಸಯಂಬುದು  ನಿತ್ಯ ಮುಕತ. 
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ಉರಿಲಂಗಪ್ದಿದಗಳ್ರಸನ್ಲು ಸದರವಲು ಕಾಣವಾವ. / 1298 

 

Kaalavve 

 

Those who are without kaayaka are not devotees. 

that which is not truthful and pure is not kaayaka. 

Desire is the seed of this world. 

Lack of desire is liberation. 

Look avva, 

it's not easy with Urilingapeddigalarasa. / 1298 

 

उरिलिंगपेद्दि की पत्नि काळव्वे क ेवचन 
 

जो सत्य कायक नहिं करते व ेभक्त नहीं! 

जो सत्य शुद्ध नहीं वह कायक नहीं! 

लोभ भव का बीज है 
लोभरहितता स ेनित्य मुक्ति है 
उरिलिंग पेद्दिगळरस में यह भक्ती आसान नहिं देखों माँ! / 1298 

 

*ñó$6ĳèȐµñ ǹBȘĜȎɥ ³QRȝ 

 

4]CȘ ³M4$ ňMêÑɰ KȲȎɮ³° 

UCȘ$ ɬEȐ$ ³êè ³M4$ ³° 

'S &Ŗè KR đ;$ 

êÍS &Ŗè êCȘɲ×Ȏ 

*ñó$6 ĳèȐŝêƧ Uñ³° 4GRËȗ? / 1298 

 

उरिलिंग पेद्दींची पुण्यत्री काळव्वे 

 

नसती कायकरत, त ेनव्हेत भक्त, 

सत्य-शुद्ध नसता, त ेनव्हे कायक, 
आसक्ती हेच भवबीज जाणा; 

निरासक्ती हीच नित्यमुक्ती. 

उरिलिंगपेद्दींच्या रायापुढे 

ऐसा आचार सुलभ नस ेपहा माये ! / 1298 
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****** 

63 

ಕೈಲಾಸ ಮತ್ಯ ಯಲೋಕ ಎಂಬರು. 
ಕೈಲಾಸವೆಂದಡೇನೊ , ಮತ್ಯ ಯಲೋಕವೆಂದಡೇನೊ ? 

ಅಲು ಯ ನ್ಡೆಯೂ  ಒಂದೆ, ಇಲು ಯ ನ್ಡೆಯೂ  ಒಂದೆ. 
ಅಲು ಯ ನುಡಿಯೂ  ಒಂದೆ, ಇಲು ಯ ನುಡಿಯೂ  ಒಂದೆ ಕಾಣಿರಯ್ಯಯ  
ಎಂಬರು. 

ಕೈಲಾಸದವರೆ ದೇವಕಯಳಂಬರುದ 
ಸುರಲೋಕದೊಳ್ಗೆ ಸಾಸಿರಕಾಲಕೆ ಲು ದೆ ಅಳಿದಿಲು ವೆಂಬರು. 
ನ್ರಲೋಕದೊಳ್ಗೆ ಸತುತ ಸತುತ ಹುಟ್ಟು ತಿಹರೆಂಬರು. 
ಇದ ಕಂಡ  ನ್ಮಮ ಶರಣರು 
ಸುರಲೋಕವನು ನ್ರಲೋಕವನು ತೃಣವೆಂದು ಭಾವಸಿ, 

ಭವವ ದಾಂಟ್ಟ ತ್ಮಮ ತ್ಮಮ ಹುಟು ನ್ರಿದು, 
ಮಹಾಬೆಳ್ಗನೆ ಕೂಡಿ , ಬೆಳ್ಗಿನ್ಲು ಬಯಲಾದ ರಯ್ಯಯ  

ಅಪ್ಪ ಣಾ ಪ್ತರ ಯ ಚೆನ್ನ ಬಸವಣ್ಣಾ. / 1361 

 

They speak of Kailasa and the mortal world. 

What is Kailasa, what is mortal world? 

They say 

the word is the same here and there 

the deed is the same here and there 

those from Kailasa are all gods 

those from the mortal world are all mahaganas. 

They say 

there is no death for a thousand years in the world of gods 

there is the endless cycle of birth and death in mortal world. 

Seeing this 

Our sharanas 

giving least value to either of the worlds 

rising above the matters of this world 

realizing their origin, 

uniting with the Great Light 

attained nothingness in that Light 

O Appannapriya Chennabasavanna. / 1361 

 

कैलास, मर्त्यलोक कहते हैं! 

कैलास क्या है? मर्त्यलोक क्या है? 
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वहाँ की चाल भी एक ही ह!ै 

यहाँ की चाल भी एक ही ह!ै 

वहाँ की बोल भी एक ही ह!ै 

यहाँ की बोल भी एक ही, देखो जी! 

कैलास क ेलोगों को देवता कहते हैं 

मर्त्यलोक वालों को महागण कहते हैं! 

सुरलोक में सहस्रों वर्षों तक मिटते नहीं कहते हैं 

नरलोक में मर मरकर जन्म लेते हैं कहते 

इस ेदेख हमारे शरणों ने 
सुरलोक और नरलोक को तृणसमान मानकर 
भवसंसार पार करके, अपने अपने जन्म क ेबारे में जानकर 

महा प्रकाश में समाकर, उस प्रकाश में निराकार होकर 

लीन हो गये, अप्पण्णप्रिय चेन्नबसवण्णा! / 1361 

 

ğgÏU$ LNȎɖƧ4$ &ê &$½ɰ 

ğgÏU$ &$ō /ïƕ 

LNȎɖƧ4$ &$ō /ïƕ 

&4ǿ@ G@C &$Â 14ǿō 

(4ǿ@ G@Â 14ǿō 

&4ǿ@ Hɮȶ 14ǿō, (4ǿã Hɮȶ 14ǿō 

9\@$@ÌȘ &$½ɰ. 

ğgÏU$ Ñŝ ŔRɰǿPê &$½ɰ 

LNȎɖƧ4$ Ñŝ LÕ6ÁPê &$½ɰ 

ɪNƧ4$Ƨ šð /QȜȲ³ê ®èşEê &$½ɰ 

GNƧ4$Ƨ 9ÜȄ, 9ÜȄ ǹȳ®$½ɰ 

Čêê 9\ø Ë SN­ɮ 

ɪNƧ³êȒ, GNƧ³êȒ C]BLê Êõ$Ü 
KÑêȒ Äá CL ǹ«ȉ4² .Ùñ, 
LÕĽɮ§² ȶã Ľɮ§Ƨ JMPÌȘNÌȘɰ 

&HȓGȒ ëșM ĤGȒ JURÆȒ. / 1361 
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कैलास नि मृत्युलोक म्हणती 

कैलास म्हणजे काय, नि मृत्युलोक म्हणजे काय ? 

तेथील चालचलनही एकाच प्रकारचे, 

येथील चालचलनही एकाच प्रकारचे; 

तेथील शबद्-भाषा एकाच प्रकारची, 

येथील शब्द-भाषा एकाच प्रकारची 

पहा अस ेम्हणती हो. 
कैलासीच्यांना देवकळायुक्त म्हणती, 

मृत्युलोकीच्यांना महागण ऐस ेम्हणती. 

सुरलोकी युगे लोटली, तरी नाश नाही म्हणती, 

नरलोकी पुन:पुन्हा मरून जन्मतात म्हणती. 

ह ेसारे पाहून आमच ेशरणगण 

सुरलोक आणिक नरलोक तृणवत मानून, 

भव पार करून, आपापल्या जन्माचे मर्म जाणून, 

महाप्रकाशात सामावून, 

त्या प्रकाशातच विलीन जाहले, 

अप्पण्णप्रिय चेन्नबसवण्णा. / 1361 

****** 

64 

ಆವ ಕಾಯಕವ  ಮಾಡಿದಡೂ  ಒಂದೆ ಕಾಯಕವಯ್ಯಯ . 

ಆವ ವರ ತ್ವಾದಡೂ ಒಂದೆ ವರ ತ್ವಯ್ಯಯ. 
ಆಯ  ತ್ಪ್ತಪ ದಡೆ ಸಾವಲು, ವರ ತ್ತ್ಪ್ತಪ ದಡೆ ಕೂಡ ಲಲು. 
ಕಾಕಪ್ತಕದಂತೆ ಕೂಡಲ್ಲ  ನಾಯಕನ್ರಕ ಗಂಗೇಶವ ರಲಂಗದಲು. / 1374 

 

Hadarada Marayyagala Punyastree Gangamma 

 

Ayya, 

All kaayaka is one kaayaka.. 

One vow is as good as another. 

If you escape deceit, there is no death. 

If you escape vow there is no union. 

If you unite like the cuckoo and a crow 

then, it's for sure great hell 

O Gangeshwaralinga. / 1374 

 

हादरकायकद मारय्या की पत्नी गंगम्मा क ेवचन 
 

कोई भी कायक कर ेवह एक ही कायक ह!ै 
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कोई भी व्रत हो वह एक ही व्रत ह!ै 

खतरा चूके तो मृत्यु नहीं! व्रत चूके तो सामरस्य नहीं होता! 

काकपिक क ेसमान संग करने पर बड़ा नरक मिलेगा! 

गंगेश्वरलिंग में! / 1374 

 

ÕENE ËñMȘµñ ǹBȘĜȎɥ 6$6Lȗ 

 

/ ³M4$ ňøÆ 14ǿō ³M4$ &ÌȘ 

/ RșC$ &ðÆ 14ǿō RșC$ &Ì Ș 
&ÇM$ CëȓŒ ¸ǽş°, 

RșC$ CëȓŒ ȶ@ş° 

³4ë³PRĻ ȶ@@$ ÆM4 GN4$ 

6$ŅSȝN ó$6$Ƨ. / 1374 

 

हादर कायकच्या मारय्यांची पुण्यस्त्री गंगम्मा 

 

कोणतेही कायक केले तरी, कायक सारे एकचि. 
कोणतेही व्रत असले, तरी व्रत त ेएकचि. 
आपत्ती चुकविता मरण नाही; 

व्रत भंगता सामरस्य नाही. 
काक-कोकिळेपरी संधान होता 

अघोर नरक अटळ असे, 
गंगेश्वरलिंगाठायी. / 1374 

****** 

65 

ಕಟ್ಟು ದ ಲಂಗವ ಕರಿದು ಮಾಡಿ , 

ಬೆಟು ದ ಲಂಗವ ಹಿರಿದು ಮಾಡವ  ಪ್ರಿಯ ನೊೋಡ! 
ಇಂತ್ಪ್ಪ ಲಟ್ಟು ಮೂಳ್ರ  ಕಂಡರೆ 

ಗಟ್ಟು ವುಳ್ಳ ಪಾದರಕ್ಕು ಯ ತೆಗೆದುಕಂಡ  

ಲಟಲಟನೆ  ಹಡೆಯಂದಾತ್  ನ್ಮಮ ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯಯ . / 1393 

 

See how they belittle the linga tied upon the body 

and attribute greatness to the linga on the hill. 

If you find such empty headed fools 
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beat them with your hard footwear 

said our Ambiga Chowdayya. / 1393 

 

धारण किए हुए लिंग को हीन मानकर 

पहाड़ क ेलिंग को श्रेष्ठ मानने की रीति देखो, 

ऐस ेमहामूर्खा को देखोगे तो 
मज़बूत जूते लेकर 

फटाफट मारो, बोला हमारे अंबिग जौड़य्या! / 1393 

 

4áȉG ó$µêȒ CȲǿRµ ňø 

ŧ$@ ēE ó$µêȒ ĳEȐè ňøG HEȐæê 9\ȳ 

(Ï *$ŏ ¿$íȲP² 9\ŤȎ 

6áȉµ *GȒ ÇENȧP² ĊɪȲê 

ƃ>ƃ>Lê ŧ>ȉLÆȒȳ LG &$í6N ƴ@MȘ. / 1393 

 

धारण केलेल्या लिंगाला कनिष्ठ करुनी, 

पर्वतावरील लिंग श्रेष्ठ करण्याची रीत पहा ! 
नि:सत्त्व ढोंगी दिसता, नवीन पादरक्षा घेऊन 

फटा-फटा मारावे अस ेम्हणे अंबिगर चौडय्या. / 1393 

****** 

66 

ಕಲು ದೇವರ ಪೂಜೆಯ  ಮಾಡಿ , 

ಕಲಯ್ದಗದ ಕತೆತ ಗಳಾಗಿ ಹುಟ್ಟು ದರು. 
ಮಣಾ ದೇವರ ಪೂಜಿಸಿ ಮಾನ್ಹಿೋನ್ರಾದರು. 
ಮರನ್ ದೇವರೆಂದು ಪೂಜಿಸಿ ಮಣಾ ಕೂಡಿದರು . 

ದೇವರ ಪೂಜಿಸಿ ಸವ ಗಯಕ್ಕ ೋರದೆ ಹೋದರು ! 
ಜಗದಭ ರಿತ್ವಾದ ಪ್ರಶಿವನೊಳ್ಗೆ 
ಕಂಕರನಾದ ಶಿವಭಕತ ನೆ ಶ್ರ ೋಷೆ ನೆಂದಾತ್ 

ನ್ಮಮ ಅಂಬಿಗರ ಚೌಡಯಯ . / 1395 

 

Worshipping the stone gods 

they were born as asses in this kaliyuga; 

worshipping the mud gods 

they were disgraced; 

worshipping tree gods 

they become one with the earth; 
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worshipping gods 

they could not attain heaven. 

One who is servant of Shiva, 

the god who fills the whole world, 

is the greatest- 

said our Ambiga Chowdayya. / 1395 

 

पत्थर की प्रतिमा की पूजा करके 

कलियुग क ेगध ेक ेरूप में पैदा हुए! 

मिट्टी की देवप्रतिमा की पूजा करक ेमानहीन हुए! 

पेड़ को भगवान मानकर पूजा करक ेमिट्टी में मिल गय!े 

भगवान की पूजा करक ेस्वर्ग नहीं जा सक!े 

जगत में व्याप्त परशिव में ! 

किंकर भाव क ेशिवभक्त ही श्रेष्ठ हैं 

कहा हमारे अंबिगर चौड़य्या न!े / 1395 

 

Íæ Ŕǽê Ǻ;² ňø 

4óɱ µG µãEÏț ǹ½ȉɰ. 
LáȉŔǽê ǺÞ$Ü, ËGĝ²PÌȘɰ 
4ĩȉŖ Ŕǽ@ê ǺÞ$Ü LáȉƧ 4óÒɰ 

Ŕǽåȍ ǺÞ$Ü UȝÍȁê× ňNş4 ƟÌɰ 

;6EȕñCķgG HNL öǽêƧ 

ŤRȲīgG öRKȲȎŏ ŢșɫȊ@GȒÑȳ 

Ë &$í6N ƴ@MȘ. / 1395 

 

शिलामूर्तीची पूजा करून, 

कलियुगाचे गाढव होऊन जन्मले. 

मृत्तिका देवाची पूजा करून, मानहीन झाले. 
वृक्षास देव मानुनी, पूजा करुनी मातीत मिसळले. 

बहुदेवोपासना करुनी स्वर्ग मिळाला नाही. 
चराचरात व्यापलेल्या परशिवामध्ये किंकर झालेला 

शिवभक्त श्रेष्ठ अस ेम्हणे आमचा अंबिगर चौडय्या. / 1395 

****** 

67 
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ಬೆಟು ದ ಲಂಗವ ಹಿರಿದು ಮಾಡಿ [ಕಂ]ಡ  ಪ್ರಿವ ಕಟ್ಟು ಮೂಳ್ರಿರಾ , 

ಬಿಟ್ಟು ಕಡಿ ನಿಮಮ ಇಷು ಲಂಗವ. 
ನ್ಮಮ ಕೈಗೆ ಕಡದಿದದ ಡೆ, ನ್ಟು ನ್ಡನಿೋರೊಳ್ಗಯಿದ, 
ಕಟ್ಟು ಮುಳುಗಿಸಿ  

ನಿಮಮ ನು ಲಂಗೈಕಯ ರ ಮಾಡವೆನೆಂದಾತ್  ನ್ಮಮ ಂಬಿಗ ಚೌಡಯಯ . / 1407 

 

O you fools who wander thinking the mountain linga is great 

give up your istalinga. 

If you do not give to me 

I will take you to the middle of the river, 

tie you up and drown said 

Ambiga Chowdayya. / 1407 

 

पहाड़ी मंदिर क ेस्थावर लिंग को श्रेष्ठ मानकर चलनेवाले मूर्ख 

अपने इष्टलिंग को द ेदीजिए हमें 

हमारे हाथ में न देंगे तो, बीच पानी में ल ेजाकर 

बाँधकर-डुबोकर 

आपको लिंगैक्य करूँगा कहा 
हमारे अंबिग चौड़य्या न!े | / 1407 

 

HNȝC ó$µêȒ ĳEȐè ňø õɮRêňȄ L\ɰȀÏÍǽ 

REó ĳ>ȉ$ã ē (Tȉ ó$µêȒ 

Ë ňæ× (Rȝ4ƟŒ - 

G>ȉGã ĎáƧ Hŏø 

4áȉ ɲ$Ü. 
ïɲȗP² ó$ġgȲȘP² ňÔȎGGȒÑȳ 

Ë &$í6 ƴ@MȘ. / 1407 

 

डोंगरावरील लिंगाला महान मानून पुजणाच्या मूर्वांनो, 

काढून द्या तुमच्या गळ्यातील इष्टलिंग. 

आमच्या हाती दिला नाहीत तर, 
जलप्रवाहाच्या मध्ये नेऊन बांधून, 

बुडवून तुम्हांला लिंगैक्य करतो 

म्हण ेआमचा अंबिग चौडय्या. / 1407 

****** 

68 
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ಬೆಲು ಕ್ಕ ಚದುರಸವಲು ದೆ ಸಿಹಿಗೆ ಚದುರಸವುಂಟ? 

ಕ್ಕರುಹಿಂಗೆ ಪೂಜೆಯಲು ದೆ ಅರಿವಂಗೆ ಪೂಜೆ  ಉಂಟ? 

ಅರಿವು ಕರಿಗಂಡಲು ಕೈಯ  ಕ್ಕರುಹು  ಅಲು ಯ ಲೋಪ್ವೆಂದನಂಬಿಗ 
ಚೌಡಯಯ . / 1408 

 

Cube of sugar has a shape. 

But what shape for its sweetness? 

There is worship for the sign. 

But what worship for knowing? 

If knowledge is crystallized 

the sign in the hand is no more- 

said Chowdayya. / 1408 

 

गुड़ का चौकाकार न होगा तो क्या मीठेपन का चौकाकार होगा ? 

संकेत की पूजा न हो तो क्या ज्ञान की पूजा होगी? 

ज्ञान विवेक दढृ ़हो जाए तो, करस्थल क ेचिह्न का ! 

वहीं पर लोप होगा, ऐसा कहा अंबिग चौड़य्या न!े! / 1408 

 

ĵÏțê× 9®NUș$ ³4 Ċë× 9®NUș$ *$«$Ä 

ÜÕȒê× Ǻ;³4 ºȈÆê× Ǻ; *$«$Ä 

Įóõ ;@ķgŒ ňæƧê ÜÕȒê× 

&4ǿŏ ƧH$ &ÆȒȳ &$í6 ƴ@MȘ. / 1408 

 

गळुाला अस ेचौकाकार, पण गोडीला अस ेका चौकाकार ? 

प्रतिकाची पूजा करता येईल, पण 

ज्ञानाची पूजा करता येईल का ? 

ज्ञान परिपूर्ण होता, हातातले प्रतीक त्यामध्येच लीन होईल 

म्हणे अंबिग चौडय्या.. / 1408 

****** 

69 

ಕರಸಾ ಲದಲು ಲಂಗವರಲ್ಲ 
ಆ ಹಸತ ವೇ ಕೈಲಾಸ , ಈ ಲಂಗವೇ ಶಿವನು. 
ಇದು ಕಾರಣ ಇಲು ಯೇ ಕೈಲಾಸ. 
ಇದಲು ದೆ ಬೇರೆ ಬೆಳಿಳ ಯ ಬೆಟು ವೇ ಕೈಲಾಸವೆಂದು 

ಅಲು ಪ್ಪ ರುದರ ನೇ ಶಿವನೆಂದು 
ಕೈಲಾಸಕ್ಕ ಹೋದಹ ಬಂದಹನೆಂಬ ಭಾರ ಂತು ಬೇಡ ಕೇಳಿರಣ್ಣಾ. 
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ಕಾಯದ  ಅನುಗರ ಹ ಲಂಗದಲು ಶರ ದೆಧ ಇಲು ದೆ ಇರಲ್ಲ 

ಇನೆನ ಲು ಯ ನಂಬುಗೆಯಯ್ಯಯ ? 

ಅಲು ಲು ಗೆ ಹರಿಹಂಚಾಗಿ  ಕ್ಕಡಬೇಡ ಕೇಳಿರಣ್ಣಾ. 
ಅಂಗದೊಳ್ಗೆ ಲಂಗಾಂಗ ಸಂಗವನ್ರಿತು 

ಒಳ್ಹರಗು  ಒಂದೇಯ್ಯಗಿ  

ಶಿಖಿಕಪುಯರ ಸಂಗದಲು ಕಪುಯರ ಉರಿಯ್ಯಗಿಪ್ಪ ಂತೆ, 
ಸವಾಯಂಗದಲು ಲಂಗಸೋಂಕ 
ಅಂಗಭಾವವಳಿದು, ಲಂಗಭಾವ ತ್ನ್ಮ ಯವಾಗಿಪ್ಪ 
ತ್ದುತ್ಸುಖ ಉಪ್ಮಾತಿೋತ್ವಯ್ಯಯ, ಸೌರಾಷು ರ ಸೋಮೇಶವ ರಾ. / 1482 

 

While linga is in the palm 

that palm is Kailaasa, that linga is Shiva. 

That's why Kailaasa is here, Shiva is here. 

Therefore thinking that there is some other silver hill called Kailaasa 

Rudra staying there is Shiva 

Do not fall into the delusion of going to and coming back from 

Kailaasa. 

If you do not have faith in the blessed linga of the body, 

what faith can you have? 

Brother, do not be scattered and fractured. 

Knowing the relation between linga and body 

within and without becoming one 

as camphor becomes flame in union with flame 

being touched by the linga in whole of the body 

is beyond comparison, Saurashtra Someshwara. / 1482 

 

करस्थल में लिंग हो तो 
वह हस्त ही कैलास है, वह लिंग ही शिव ह!ै 

इसलिए यहाँ पर ही ह ैकैलास! 

इससे अलग कोई चाँदी का पर्वत ही कैलास समझकर 
वहाँ पर क ेरुद्र ही शिव समझकर ! 

कैलास जाने आन ेका भ्रम न रखना सुनो, भाई! 

काया क ेअनुग्रह लिंग में श्रद्धा न हो तो ! 

और कहाँ का विश्वास ? 

एकाग्रता क ेबिना विभक्त होकर नष्ट न हो जाओ, सुनो, भैया 

अंग में लिंगांग का संग जानकर 

अंतरंग, बहिरंग, एक होकर 
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अग्निशिखर क ेसंग में कपूर जलने क ेजैसे 

सर्वांग में लिंग क ेस्पर्श से 
अंगभाव मिटकर, लिंगभाव में तल्लीन होने पर 
उससे प्राप्त सुख उपमातीत है, ह ेसौराष्ट्र सोमेश्वर! / 1482 

 

4NUȏP$Ƨ ó$6$ *$@µ 

) VUȎś ğgÏU$, ) ó$6ś öǽȳ 

(è ³NB$, (4ǿŏ ğgÏU$ 
(è ³Ȳ$¿ šŝ Ľ$ã ŧ$@Ŝ ğgÏU$ &ê 
&4ǿȳ$ŏ ɰ°șŏ öǽ@ê 
ğgÏÔê× ĽÐȜ² Ŗ Ȅ² &GȒ Êȼ$æ R°Ȑ õG$@ÆȒ 
³M$Ƨê &²6șV ó$6$Ƨ SșEȑ şȲ$¿ƟŒ 

($ğ4ǿã GLȗ4$ &ÌȘ 

&4ǿã4ǿ@Ȳ Ü$ENR$EĹg ĤãƟȲ õG$@ÆȒ 

&$6$Ƨê ó$µ$6 U$µêȒ ĮɮɪȲê 

ƧHPJM> 14ǿáµ 

öØ U$6$Ƨ 4N\ȓN$ L$>Ï &ŜȘ«ȉ 
UÍȝ$6$Ƨ ó$6$ Ƭ× 

&$6ÊR$ ĤñÙ, ó$6ÊR$ CGȗM$ &ŜȘ 

CEȁC ɪ5$ *HËĊC$ &ÌȘ. 

ǐÍTȉɥ ƬśSȝÍ. / 1482 

 

तळहातावर लिंग असताना तो हातच कैलास, त ेलिंगच शिव, 
म्हणून इथेच कैलास आह.े 
यापेक्षा वेगळ्या रजताद्रीला कैलास म्हणून 

तेथील रुद्राला शिव म्हणत कैलासाला गेलो-आलो 

असा भ्रम ठेवू नका अण्णा. 
देहाचा अनुग्रह, लिंगावर श्रद्धा ठेवली नाही तर, 
आणखी कोठे श्रद्धा ठेवणार आह े? 

इकडे तिकडे भटकून नष्ट होऊ नका, ऐका अण्णा. 
अंगातच लिंगांग सामरस्य करुनी आत बाहेर एक होऊन रहा. 
अग्निस्पर्शाने कापूर जळल्यासम, लिंगस्पर्शाने 

सर्वांगातील अंगभाव जाऊन लिंगभावात तन्मय व्हावे, 
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त्यातील परमसुख उपमातीत आहे, सौराष्ट्र सोमेश्वरा. / 1482 

****** 

70 

ವೇದಂಗಳ್  ಹಿಂದೆ ಹರಿಯದಿರು ಹರಿಯದಿರು. 
ಶಾಸತ ರಂಗಳ್ ಹಿಂದೆ ಸುಳಿಯದಿರು  ಸುಳಿಯದಿರು . 

ಪುರಾಣಂಗಳ್  ಹಿಂದೆ ಬಳ್ಸದಿರು ಬಳ್ಸದಿರು. 
ಆಗಮಂಗಳ್ ಹಿಂದೆ ತ್ಳ್ಲದಿರು  ತ್ಳ್ಲದಿರು . 
ಸೌರಾಷು ರ ಸೋಮೇಶವ ರನ್ ಕೈವಡಿದು  

ಶಬದ ಜಾಲಂಗಳಿಗೆ ಬಳ್ಲದಿರು, ಬಳ್ಲದಿರು. / 1511 

 

Do not follow, do not follow the Vedas. 

Do not linger, do not linger with shaastras. 

Do not make use, do not make use of puraanas. 

Do not strain, do not strain yourself following aagamas. 

Hold the hand of Saurashtra Someshwara 

and do not get tired, do not get tired caught in web of words. / 1511 

 

वेदों क ेपीछे मत भागो, मत भागो 

शास्त्रों क ेपीछे मत घूमो, मत घूमो 

पुराणोंके पीछे, पड़ो मत, पड़ो मत 
आगमों क ेपीछे, तड़पो मत, मत तड़पो 

सौराष्ट्र सोमेश्वर का आश्रय लेकर 

शब्दजालों में पड़कर मत थको, मत थको! / 1511 

 

šÄP Ľ²4 æɰµ@Ȳ, æɰµ@Ȳ 
ÒÔȎɥP Ľ²4 æɰ6Ȳ, æɰ6Ȳ 
ǹÍÁP Ľ²4 H@Ȳ, H@Ȳ 
'6ËP Ľ²4 šÏ@Ȳ, šÏ@Ȳ 
ǐÍTȉɥ ƬśSȝɰê ňðê Háȉ 

SJȐºÏê× šUñPțȲ, šUñPțȲ. / 1511 

 

वेदांच्या मागे लाग ूनको, लागू नको. 
शास्त्रांच्या मागे जाऊ नको, जाऊ नको. 
पुराणांच्या मागे धावू नको, धावू नको. 
आगमांच्या मागे भटक ूनको, भटक ूनको. 
सौराष्ट्र सोमेश्वराचा हात धरल्यावर, 
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शब्दजालात सापडून व्याकूळ होऊ नको, होऊ नको. / 1511 

****** 

71 

ಕಾಯಕದಲು ನಿರತ್ನಾದಡೆ, ಗುರುದಶಯನ್ವಾದಡೂ  ಮರೆಯಬೇಕ್ಕ , 

ಲಂಗಪೂಜೆಯ್ಯದಡೂ  ಮರೆಯಬೇಕ್ಕ , 

ಜಂಗಮ  ಮುಂದೆ  ನಿಂದಿದದ ಡೂ ಹಂಗ  ಹರಿಯಬೇಕ್ಕ . 

ಕಾಯಕವೆ  ಕೈಲಾಸವಾದ  ಕಾರಣ. 
ಅಮರೇಶವ ರಲಂಗವಾಯಿತಾತ ದಡೂ ಕಾಯಕದೊಳ್ಗು  / 1520 

 

If engaged in kaayaka 

one should forget visiting guru; 

forget worshiping linga 

and ned not bother even if jangama stands waiting. 

As kaayaka is Kailaasa 

even Amareeshwaralinga is included in kaayaka. / 1520 

 

कायक में मग्न हो तो 
गुरुदर्शन को भी भूलना चाहिए! 

लिंग पूजा को भी भूलना चाहिए! 

जंगम सामने होने पर भी उसक ेदाक्षिण्य में न पड़ना चाहिए! 

कायक ही कैलास होने क ेकारण 

अमरेश्वरलिंग को भी कायक करना ह!ै / 1520 

 

³M4$Ƨ êL6ȒķgGǹȳ 

§ɰ ENȞGķgÆ LNÜƟÑó 

ó$6Ǻ;ĲgÆ LNÜƟÑó 

;$6ɲȳ .°> êPJ¿ȋ ÄúBȘ$ 9\HÍ° 

.$°4$ō ³M4ś ğgÏU$ 4²4! 
&LŝSȝN ó$6ķgÆ ³M4$ CɰÑŒ. / 1520 

 

कायकात गुंतले असता गुरुदर्शनाचे विस्मरण व्हावे, 

लिंगपूजेचे विस्मरण व्हावे, 

जंगम समोर असला, तरी पर्वा कर ूनय.े 
कायक हेच कैलास असल्याने अमरेश्वरलिंग कायकात आह.े / 1520 

****** 
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72 

ನೇಮವ  ಮಾಡಿಕಂಡ  ಭಕತ ರ ಭವನಂಗಳ್ ಹಕ್ಕೆ , 

ಕಾಯಕ  ಸತುತ, ಹಣ ಹನ್ನ ಬೇಡೆಹನೆಂಬುದು  ಕಷು ವಲು ವೆ ಸದಭ ಕತ ಂಗೆ ? 

ಆ ಗುಣ ಅಮರೇಶವ ರಲಂಗಕ್ಕ ದೂ ರ. / 1524 

 

Taking up a vow, 

entering into houses of devotees, 

giving up kaayaka, and to beg for money and gold 

is not the done thing for a good devotee. 

That quality is far away from Amareeshwaralinga. / 1524 

 

नेमव्रत करने, भक्तों क ेघर जाकर 

कायक भूलकर, धन, सोना माँगना 

सद्भक्त क ेलिए कष्ट नहीं ह ैक्या? 

वह गुण अमरेश्वरलिंग स ेदूर ह!ै / 1524 

 

ŖLɲ ňøŧê KȲȎP (QȜƧț E\ñ, 
³M4$ REó, FG$, J$µN$ š@@LŖè, 

UEȖȲȎê× 4Tȉ$ ³Ä? 

' §B$ &LŝSȝNó$µê× E\N$. / 1524 

 

नेम, व्रत करतो म्हणून, कायक न करता भक्ताघरी जाऊन, 
पैसा, सुवर्ण मागणे सद्भक्ताला कमीपणा नाही का ? 

हा गुण अमरेश्वरलिंगापासून दूर करतो. / 1524 

****** 

73 

ಹಾಗದ ಕಾಯಕವ  ಮಾಡಿ , ಹಣವಡಾ ವ ತಾ ಎಂಬಲು 
ಸತ್ಯ ದ ಕಾಯಕ  ಉಂಟ ? 

ಭಕತ ರಲು ಕಾಯಕಕ್ಕ  ಕಡಿಮೆಯ್ಯಗಿ  ತಾ ಎಂಬುದು  

ಅಮರೇಶವ ರಲಂಗಕ್ಕ ಚ್ಚತ್ತ ಶುದಧ ದ ಕಾಯಕ . / 1527 

 

Uggadisuva Gubbidevayya 

 

Doing a little kaayaka and asking for more in return- 

is it truthful kaayaka? 

Requesting a little from devotees for more kaayaka 

purifies the mind for Amareeshwaralinga. / 1527 
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कम पैसों में काम करक ेअधिक धन माँगना 

सत्य का कायक कहाँ ? 

भक्त को कायक क ेलिए कम पैसा लेना चाहिए 

यही अमरेश्वरलिंग में चित्त शुद्ध का कायक ह!ै / 1527 

 

³ĉ Hêňø RNÕêLȗ$ō 

&è ê;ķgG ³M4LŜȘÆ? 

KȲȎɮ ňøGÄê× CȲǿR ƋN@ś 

&LŝSȝNó$µê× ÜCȎɬEȑ ³M4$. / 1527 

 

दमडीचे काम करून मोहोर मागणे, याला 

सत्य कायक म्हणता येईल का ? 

भक्ताकडे कायक करून कमी मोबदला मागणे, 

ह ेअमरेश्वरलिंगाठायी चित्तशुद्ध कायक होय. / 1527 

****** 

74 

ಬರ ಹಮ ವಷುಾ ಮೊದಲಾದ  ದೇವದಾನ್ವ  ಮಾನ್ವರೆಲು ರನೂ 

ಆಸ ಘಾಸಿಮಾಡಿ  ಕಾಡಿತುತ. 
ಮಹತ್ತ ಪ್ಪ ವರ ತ್ನಿಯಮ ಗುರುತ್ವ ಉಳ್ಳ ವರನೂ 
ಕ್ಕಡಿ ಲಘುಮಾಡಿ  ನ್ಗೆಗೆಡೆಮಾಡಿತುತ. 
ಈ ಸಾಮಥ್ರ ಯ ವುಳ್ಳ ಪುರುಷರನು ಘಾಸಿಮಾಡಿ  ಸೋಲಸಿ 

ತಾನು  ಗೆಲ್ಲು ವ ಸಾಮಥ್ರ ಯ ವುಳ್ಳ ಆಸ ಇದೇನೊೋ ! 
ಎಂದು ವಚಾರಿಸಲ್ಲ , ಶಿವಸಂಬಂಧಿ  ಆಸಗೆ ಆಸಕತ ನಾದಡೆ 
ಶಿವನಾಜೆಾ ಯಿಂದ ಕಾಡವುದು , 

ಶಿವನೊಲದವರ ಹದದ ಲಮಮ ದಯ್ಯಯ 
ಉರಿಲಂಗಪ್ದಿದ ಪ್ತರ ಯ ವಶ್ವ ೋಶವ ರ. / 1573 

 

Desire has troubled, 

haunted and wounded Brahma, Vishnu 

and all other gods, demons and human beings. 

Desire has made light and ridiculed 

all those who have taken big vows, 

restrictions and are considered great. 

it can wound and defeat all great men. 

What is this desire? 

If one related to Shiva enquires 
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by the order of Shiva it begins to haunt 

but cannot touch those whom Shiva loves, Urilingapeddipriya 

Visveshwara. / 1573 

 

ब्रह्म, विष्णु आदि देव दानव मानवों को! 

लोभ न ेपीड़ा देकर सताया था! 

पवित्र व्रत-नियम, गुरुत्व क ेअनुसरण करनेवालों को भी ! 

भ्रष्ट करके, उन्हें महत्व न देकर, हँसी का शिकार बनाया था! 

इन सामर्थ्यवान पुरुषों को कष्ट देकर हराकर 

आपको स्वयं विजय पाने का लोभ, यह कैसा? 

इसपर विचार करने पर 
शिव संबंधी, लोभ में आसक्त हो तो 
शिव की आज्ञा लोभी को सताती ह!ै 

शिव जिसपर प्रसन्न हो उन्हें, लोभ नहीं सताता ह!ै 

उरिलिंगपेद्दि प्रिय विश्वेश्वरा! / 1573 

 

JȺVȗ, õɫȍǽ ſEĻgG ŔRÄGR ËGǽP$Eñê 

'S Ľ$½ã šéɪȎ$è 

LVCȎɛķgG RșC êML §ɰCȝ CCȝɲGȒ ÑQȜê 
Ĥãë, Hɮ9G ňø HñÕU$ ňɪȎ$è 

) ÔLNȑɖ$ ǽGȒ ǹɰɫP² µMHNÜ, 2ã$Ü 

Â² ġPR6óÙG ÔLNȑɖ$ 4Pè ) 'S! (Ŕïƕ 
&ê õ¸ñŤȎ , 

öR U$J$±ȳ 'SȲ 'UȲȎīgGǹȓȳ 

öǽê ';Ȉň šéɪȎ$è 

öǽê EM6²Ññê ňNºPEÌȘ 

*ñó$6 ĳEȐ ëșM õŢȝSȝÍ! / 1573 

 

ब्रह्मा, विष्णू इत्यादी देवांना, दानवांना, मानवांना 

आशेने ग्रासले, त्रासले पहा. 
महत्तम, व्रतनियमी, श्रेष्ठता असणान्यांनाही बिघडवून 

क्षुल्लक करून हास्यास्पद केले पहा.. 
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सामर्थ्यशाली पुरुषांना ग्रासून, पराजित करून, 

जिंकण्याचे सामर्थ्य आशेला आह े! 
असा विचार करून पाहिले असता, 
शिवशरण आशेवर आसक्त झाला, तर शिवाज्ञेने त्रस्त होईल. 
शिवाला प्रसन्न करून घेतलेल्यांना आशा स्पर्श करीत नाही, 

उरिलिंगपेद्दीप्रिय विश्वेश्वरा. / 1573 

****** 

75 

ಆವಾವ ಜಾತಿ ಗೋತ್ರ ದಲು ಬಂದಡೂ  

ತ್ಮಮ ತ್ಮಮ ಕಾಯಕಕ್ಕ , ಭಕತ ಗೆ ಸೂತ್ಕವಲು ದಿರಬೇಕ್ಕ. 
ಆವಾವ ವರ ತ್ವ ಹಿಡಿದಡೂ , ಇದಿರ ದಾಕು ಣಯ ವ ಮರೆದು  

ತ್ನ್ನ ಯ ತಿರ ಕರಣ ಶುದಧ ವಾಗಿ ನ್ಡೆಯಬೇಕ್ಕ . 

ಪ್ರಪುರುಷಾಥ್ಯಕ್ಕ ಅರಿಯಿಸಿಕಂಬಡೆ ಮೂಗ  

ಅರುಹಿರಿಯರು  ಹೇಳಿದರೆಂದು ಕಲಸಬಹುದೆ ಅಮಂಗಲವ . 

ಇಂತಿೋ ಕರ ೋಯಲು ಭಾವಶುದಧ ವಾಗಿ 
ಭಾವದಲು ದಿವಯ ಜಾಾ ನ್ಪ್ರಿಪೂಣಯವಾಗಿಪ್ಪ ಗುರುಚರಭಕತ ಂಗೆ 

ಚೆನ್ನ ಬಸವಣಾ ಸಾಕು ಯ್ಯಗಿ 

ಕಮಳೇಶವ ರಲಂಗವು ತಾನೆಯಂದು  ಭಾವಸುವನು . / 1615 

 

Being born in whatever caste or gotra 

one should have no pollution in ones kaayaka or devotion. 

Whatever vow is taken 

one should follow it in body, mind and words, 

not caring for what others think. 

Can one get ones nose cut for the sake of others? 

Can one mix inauspicious with auspicious 

just because elders say so? 

For one who has purity of feeling in action 

and divine knowledge filled in his feelings 

such bhakta of guru will be 

Chennabasavanna Saakshiyaagi 

Kamaleshwaralinga himself. / 1615 

 

कन्नडि कायकद अम्मिदेवय्या 

 

किसी भी गोत्र जाति में पैदा होकर भी 
अपने-अपन ेकायक में, भक्ति में, च्युति न हो ऐसा रहना चाहिए! 

व्रत जो भी अपनावे 
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उसक ेआग ेहिचकिचाना छोड़कर 

त्रिकरण शुद्ध होकर आचरण करना चाहिए! 

पर-पुरुषार्थ हेतु कटवा सकत ेहैं क्या अपनी नाक? 

किसी बड़े बूढ़े की बात सुनकर 

कर सकत ेहैं क्या अमंगल को ? 

इस प्रकार क्रिया में भावशुद्ध होकर 

भाव में दिव्य ज्ञान परिपूर्ण गुरु चर भक्ति में 

चेन्नबसवण्णा ही साक्षी ह ैकि 
स्वयं को कमलेश्वर लिंग समझेगा! / 1615 

 

4GȒã (&EȐ$) ³M4ǹ &ïȗŔRMȘ 

 

/Ŝ ºæ ƍÂȼP ²$ã RÜȄÆ 

CL CL ³M³ê×, K×Ȏ× U\C4$ *$@ȶ@° 

/ RșÂP² Ĝȝ4ñ$ÜÆ 

.°á ÄúBȘ$ LNÜ 

CG æȺ4NB ɬèȑµ Ôµó 

HN ǹɰÓÍȑêȒ L\6 &ñÙ$©Ƌ (6P¿) 
śÅǽɮ ĤÇȓNê &L$6ÐêȒ 4PHR¸Ȅ? 

(Ï ×șMƧ ÊRɬ°Ȑīg 
ÊR$Ƨ èRȘ ºȈG HñǺɰȍīgG §ɰ9N KȲȎê× 
ĤGȒ JURê Ôúµ 

4LşSȝNó$6ɲ ÂŖ &ê ÊõÔȎȳ. / 1615 

 

कन्नडि कायकद अम्मिदेवय्या 

 

कोणत्याही जाती, गोत्रात जन्म घेतला तरी, 

आपापल्या कायकामध्ये, भक्तीमध्ये सुतक अस ूनय.े 
कोणतेही व्रत घेतले तरी, 

इतरांची तमा न बाळगता, 

आपल ेत्रिकरण शुद्ध करून वागावे. 

दुस-यांच्या भल्यासाठी आपल ेनाक 
कोणी कापून घेईल का ? 

पूर्वजांनी सांगितले म्हणून अमंगल करावे का ? 
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भावशुद्ध कृती करून भावामध्ये 

दिव्यज्ञानाने परिपूर्ण भक्तांमध्ये 

चेन्नबसवण्णांच्या साक्षीने कमळेश्वरलिंग 

स्वत:च असल्याचा दृढभाव ठेवतो. / 1615 

****** 

76 

ಸತಿಯರ ಸಂಗವನು  ಅತಿಶಯ ಗಾರ ಸವನು 
ಪೃಥ್ವವ ಗಿೋಶವ ರನ್ ಪೂಜೆಯನು  

ಅರಿವುಳ್ಳ ಡೆ ಹರರ ಕೈಯಿಂದ ಮಾಡಿಸುವರೆ ! / 1772 

 

Intercourse with wife, 

eating of tasty food, 

and worship of Shiva, 

will any one who has knowledge 

allow others do them on their behalf; Raamanaatha? / 1772 

 

सती का संग और अतिशय भोजन 

पृथ्वी क ेईश्वर की पूजा 

इन्हें समझदार हो तो दूसरों क ेहाथों से 
कराते हैं क्या? रामनाथ! / 1772 

 

Uæƚã Ż$°², '4ó³ÕN ŤRG, 

H]ċȝ Hæ Ǻ;² 

Įóǽ$ō (CɰP ňC ňð$ňÑɰ$½Í ÍLÆÃ! / 1772 

 

सतीसंगातील रतिसुख, सुग्रास भोजन, पृथ्वीश्वराची पूजा, 

ज्ञानी असेल तर दुस-यांच्या हातून करवेल का ? रामनाथ, / 1772 

****** 

77 

ಬರ ಹಮ ಂಗೆ ಸರಸವ ತಿಯ್ಯಗಿ ಬೆನ್ನ ಲು ಬಂದಳು  ಮಾಯ . 

ವಷುಾ ವಂಗೆ ಲಕು ಿ ಮಯ್ಯಗಿ ಭವಕ್ಕ ತಿರುಗಿದಳು ಮಾಯ . 

ರುದರ ಂಗೆ ಉಮಾದೇವಯ್ಯಗಿ  ಶಿರ ತ್ಡೆಯಲು  ಕಾಡಿದಳುಮಾಯ . 

ಎಳಿಳ ಗೆ ಎಣಾ, ಮುಳಿಳ ಗೆ ಮೊನೆಯ್ಯಗಿ , ಹೂವಗೆ  ಗಂಧವಾಗಿ , 

ಅವರವರಂಗದಲು ಹಿಂಗದ ಪ್ರ ತಿರೂಪಾಗಿ 
ಸಂದಿಲು ದೆ ಕಾಡತಿತ ದಾದ ಳ ಮಾಯ . 

ಡಕ್ಕ ಯ ಉಲ್ಲಹಡಗುವುದಕ್ಕ  ಮುನ್ನ ವೆ ನಿಶ್ಚ ಸಿಕಳಿಳ, 

ಕಾಲಾಂತ್ಕ ಭೋಮೇಶವ ರಲಂಗವನ್ರಿಯಬಲು ಡೆ. / 1782 
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Maya followed Brahma as Saraswati. 

Maya turned to the world as Lakshmi to Vishnu. 

Maya haunted Rudra on his lap and on his head as Uma. 

Becoming oil in seed, sharp edge in the thorn, 

fragrance in flower Maya is haunting everyone without rest 

in their bodies as reflection. 

Before the sound of the drum is no more 

determine this if you want to know Kaalantaka Bhimeswaralinga. / 

1782 

 

ब्रह्मा क ेपास, सरस्वती क ेरूप में माया पीछे पड़ी 

विष्णु क ेपास, लक्ष्मी क ेरूप में माया भव की ओर मुड़ी! 

रुद्र क ेपास, उमादेवी क ेरूप में माया ने 
सिर और जाँघ में आकर सतायी! 

तिल का तेल, काँटे की नोक, फूल का गंध बन 
उन-उन लोगों क ेअंगों में अनबुझा प्रतीक बन 
सतत सता रही ह ैमाया! 

डंकी की आवाज़ बंद होने स ेपूर्व ही निश्चित कर लीजिए! 

कालांतक भीमेश्वर लिंग को समझ सकेंगे तो! / 1782 

 

JȺVȗȲ UNUȝæµ ĽGȒ$á RÜȄ$è ËM 

õɫȍǽȲ Pȯµ KRɲGȲ Gãë$Ü$è ËM 

ɰ°șã× *ËŔõµ CP ĳg Ŷ@ĳg šé$Ü$è ËM  

²ǽȝÙ$;Ȳ G\ĲÏµ, ɲɮțȲ ſ GÏµ, ǺǽȲ 6$F$µ 

ÑñÑñ &$µƧț ËMê HșæN\Hķg 
.@ĮñëşȲ$¿ šéƬȎ$è ËM 

@4ǿ 9ǹȓȳ êPR4ɲ$Ŕ ɲ$Ŕ êÍȑñ$©Ƌ$ã 

³Ï$CȲīgG ĒśSȝNó$§ê ĮɮɪƋÑPê. / 1782 

 

ब्रह्माच्या मागे सरस्वती माया होऊन आली. 
विष्णूच्या मागे लक्ष्मी माया होऊन, 
भवात भटकत आली. 
रुद्राच्या मागे उमादेवी माया होऊन, 
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शिर नि मांडीवर बसून कष्ट देत आली. 
तिळात तैल होऊन, 
काट्याचे टोक होऊन, 
फुलात सुगंध होऊन, 
त्यांच्या-त्यांच्यात अभिन्न प्रतिरूप होऊन, 
आवाज न करता माया त्रास देते. 

मृदंगाचा आवाज जाण्याआधी 

कालांतक भीमेश्वरलिंग 

जाणून घेण्याचा निश्चय करा. / 1782 

****** 

78 

ಕಂದಿಸಿ ಕ್ಕಂದಿಸಿ ಬಂಧಿಸಿ ಕಂಡವರ ಬೇಡಿತಂದು  

ಜಂಗಮಕ್ಕ  ಮಾಡಿದೆನೆಂಬ ದಂದುಗದೊೋಗರ ಲಂಗಕ್ಕ 
ನೈವೇದಯ ಸಲು. 
ತ್ನು ಕರಗಿ ಮನ್ ಬಳ್ಲ ಬಂದ  ಚರದ ಅನುವರಿತು 

ಸಂದಿಲು ದೆ ಸಂಶಯವಲು ದೆ ಜಂಗಮಲಂಗಕ್ಕ 

ದಾಸೋಹವ  ಮಾಡವುದೆ  ಮಾಟ . 

ಕಾಶಿಯಕಾಯಿ  ಕಾಡಿನ್ ಸಪಾಪ ಯಿತಾತ ದಡೂ  

ಕಾಯಕದಿಂದ ಬಂದುದು  ಲಂಗಾಪ್ತಯತ್. 
ಚನ್ನ ಬಸವಣಾ ಪ್ತರ ಯ ಚಂದೇಶವ ರಲಂಗಕ್ಕ ನೈವೇದಯ 

ಸಂದಿತುತ. / 1817 

 

Begging from others, cajoling them, 

pestering them, troubling them 

and then offering it to jangama and linga is no good. 

Making the body earn it, 

making the mind earn it 

even if it is just wild leaves and raw fruits, 

doing daasohatojangama and linga 

by serving jangama who comes to you 

tired in body and mind is worship, 

holy offering to Chandeswaralinga. / 1817 

 

पीड़ित कर, निंदा कर, द:ुख देकर 

हर किसी स ेमाँग लाकर 

और जंगम को किया ऐसा कष्ट उठाकर किया भोजन 

लिंग का नैवेद्य नहीं होता! 

दैहिक श्रम से, मन क ेश्रम स ेआए 
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चर जंगम का स्वभाव समझकर 
शांति से, संशयहीन हो जंगमलिंग को 
करना ही दासोह ह!ै 

हरी साग सब्जी ही सही ! 

कायक स ेमिला हो तो, वह लिंगार्पित ह!ै 

चन्नबसवण्णप्रिय चेंदेश्वर लिंग क ेनैवेद्य क ेलिए वह अर्पित हुआ! / 1817 

 

4$EŊø, Ȳ$EŊø, J$é$Ü 4GJãGÑñê JȺæLÏã ĮÜȄ 

;$6Ëê× ňÒLŖ 4TȉH³ȝGȒ$ ó$µê× ĲgšEȘ$³° 

C²ǽ 4ñÙ$Ü LGɪȠ Sșï$Ü RÜȄG ;$6ɲê &²ǽ 6șù$Ü 

.@$ş4 U$SM$ş4 ;$6Ló$µê× 
ÄƬV$ ňŤè ³M4$ 

§Lȗã³M &@õ 'ȲȶĹgÆ 

³M4$ƚ RÜȄ$è ó$µñȓC$ 

9GȒJURGȒ ëșM 9$ŔSȝN ó$µê× ĲgšEȘ$ Ĥóț$è. / 1817 

 

दमन, कंटाळन, त्रास देऊन, 

दिसेल त्याच्याकडून मागून आणून, 
त ेजंगमासाठी केले अस ेम्हटल्यास 

तो नैवेद्य लिंगास चालत नाही. 
देह झिजवून, मन मोडून, 

जंगमाचा भाव ओळखून 
शांतपणे, नि:संशयपणे दासोह करणे 

ही खरी क्रियाशीलता. 

काशीचा भोपळा किंवा रानातला पाला, 

जर तो श्रमातून आलेला असेल, 

तर तो लिंगार्पित होतो. 
चेन्नबसवण्णप्रिय चंदेश्वरलिंगाला नैवेद्य पोचतो. / 1817 

****** 

79 

ಗುರುವಾದಡೂ  ಕಾಯಕದಿಂದವೆ ಜಿೋವನುಮ ಕತ. 
ಲಂಗವಾದಡೂ  ಕಾಯಕದಿಂದವೆ ವೇಷದ ಪಾಶ ಹರಿವುದು. 
ಗುರುವಾದಡೂ  ಚರಸೇವೆಯ ಮಾಡಬೇಕ್ಕ . 

ಲಂಗವಾದಡೂ  ಚರಸೇವೆಯ ಮಾಡಬೇಕ್ಕ . 
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ಜಂಗಮವಾದಡೂ  ಚರಸೇವೆಯ ಮಾಡಬೇಕ್ಕ  

ಚನ್ನ ಬಸವಣಾ ಪ್ತರ ಯ ಚಂದೇಶವ ರಲಂಗದ ಅರಿವು. / 1820 

 

Even for a guru 

kaayaka gives liberation. 

Even for linga 

kaayaka removes the quality of being mere sign. 

Even for jangama 

kaayaka cuts the bond of pretension. 

Even guru should serve the living beings. 

Even linga should serve the living beings. 

Even jangama should serve the living beings. 

That is the knowledge of Channabasavannapriya Chandeswaralinga. / 

1820 

 

गुरु को भी कायक स ेही जीवन्मुक्ति ह!ै 

लिंग को भी कायक स ेही शिला-चिह्न नष्ट होता ह!ै 

जंगम को भी कायक स ेही वेष पाश नष्ट होता ह!ै 

गुरु को भी जंगम की सेवा करनी चाहिए 

लिंग को भी जंगम सेवा करनी चाहिए 

जंगम को भी चर सेवा करनी चाहिए! 

यह चन्नबसवण्णप्रिय चंदेश्वर लिंग का ज्ञान ह!ै / 1820 

 

§ɰĽgÆ ³M4$ňCŖ ĂR²ȗ×Ȏ 

ó$6ķgÆ ³M4$ňCŖ Íæ§ɰ® ŶPŅè 

;$6LķgÆ ³M4$ ňCŖ šT$ƀ4ǿ ÇS$ ĮŅè 

§ɰĽgÆ ;$6L ŤR ňÌó 

ó$6ķgÆ ;$6L ŤR ňÌó 

;$6LķgÆ ;$6L ŤR ňÌó 

9GȒJURGȒ ëșM 9$ŔSȝNó$6 ºȈG$ (Ŕ! | / 1820 

 

गुरू झाला तरी, कायकामुळेच जीवनमुक्ती. 

शिलाभाव काढल्यावरच लिंगरूप येते. 

जंगम झाला तरी, कायकानेच वेषपाशातून सुटका होते. 
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गुरू झाला तरी, जंगमसेवा करायलाच हवी. 
लिंगमय झाला तरी, जंगमसेवा करायलाच हवी. 
जंगम झाला तरी, जंगमसेवा करायला हवी. 
हीच चेन्नबसवण्णप्रिय चंदेश्वरलिंगाची जाणीव. / 1820 

****** 

80 

ಸತ್ಯ ಶುದಧ ಕಾಯಕದಿಂದ ಬಂದ  ದರ ವಯ ದಲು 

ಚ್ಚತ್ತ ವಚಿ ಂದವಾಗದಿರಬೇಕ್ಕ. 

ನೇಮದ  ಕೂಲಯಂದಿನ್  ನಿತ್ಯ ನೇಮದಲು ಸಂದಿಲು ದಿರಬೇಕ್ಕ. 
ನೇಮದ  ಕೂಲಯ  ಬಿಟ್ಟು 

ಹೇಮದಾಸಗೆ  ಕಾಮಿಸಿ  ದರ ವಯ ವ ಹಿಡಿದಡೆ 

ತಾ ಮಾಡವ  ಸೇವೆ ನ್ಷುವಯ್ಯಯ . 
ನಿನಾನ ಸಯ ವೇಷದ ಪಾಶಕ್ಕ ನಿೋನೆ ಹೋಗು . 
ನ್ನ್ಗೆ ನ್ಮಮ ಜಂಗಮದ  ಪ್ರ ಸಾದದಾಗೆ 
ಚಂದೇಶವ ರಲಂಗಕ್ಕ ಪಾರ ಣವಯ್ಯಯ. / 1824 

 

Mind should not be disturbed 

by the wealth earned through true and pure kaayaka. 

For the rightful wage one should work without fail. 

If you desire for the wealth apart from the rightful wage 

or desire for gold, you lose the merit of service you have done. 

Let you go the noose of desire. 

For me the happiness ofjangama 

is the very life of Chandeswaralinga. / 1824 

 

सत्यशुद्ध कायक स ेमिले द्रव्य में 

चित्त चंचल हुए बिना रहना चाहिए! 

नियमित मज़दूरी नित्य नियम क ेअनुसार होना चाहिए! 

नियमित मज़दूरी छोड़ 

संपत्ति की लालच में पड़कर पैसे जमा करने पर 
अपनी सारी सेवा व्यर्थ जाएगी, देखो 

अपनी लालच क ेपाश में तुम ही बंधी हो जाओ! 

मेरा जंगम प्रसाद करना ही 
यही चन्नबसवण्णप्रिय चंदेश्वर लिंग का प्राण ह!ै / 1824 

 

UCȘɬEȑ ³M4$ ňC RÜȄG EȺRȘ$Ƨ 
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ÜCȎ$ 9ó$9Ȳ$¿ *$¿ó 

êMLHNķgG ȶóƧ êCȘ êML$Ƨ Cǹȓ$@ȶ@° 

êMLķgG ȶóê Rèó 

ťL$ ĳg 'Sƚ ³ï$Ü EȺÑȘêȒ 6șùŤȎ 
Â² ňŤ ŤR GTȉLÌȘ 

Ď 'SP šTÇÒê× Ďš ĽɭȜ 
ÆȲ LG ;$6ɲê HșÔE$ƧŖ 
9$ŔSȝNó$µê× ÇȼBLÌȘ. / 1824 

 

सत्य शुद्ध कायकामुळे मिळालेल्या पैशाने 

चित्त विचलित होता कामा नय.े 
नेमून दिलेल्या कामाचा, रोजच्या नेमात 

गाजावाजा कर ूनय.े 
नेमून दिलेले काम सोडून, 

सोन्याच्या लोभाने पैसा घेतला तर, 
आपण कलेेली सेवा नष्ट होते. 

तुझ्या आशा-वेष-पाशात तूच अडक. 
मला आमच्या जंगमाचा प्रसादच 

चंदेश्वरलिंगाचा प्राण आह.े / 1824 

81 

ಬಾಯಳ್ಗಿದದ  ರುಚ್ಚಯನುಗುಳಿ  ನುಂಗಲೇಕೇ ? 

ಕಣಿಾ ನೊಳ್ಗಿದದ ರೂಪ್ನ್ಗಲ ನೊೋಡಲ್ಲಂಟ ? 

ಕೈಯಳ್ಗಿದದ ವಸುತ ವ ಬಿಟ್ಟು ಹಿಡಿಯಲ್ಲಂಟ  ? 

ತ್ನೊನ ಳ್ಗಿದದ ಘನ್ವ ಭನ್ನ ವಟು ರಸುವಡೆ. 

ರೇಕಣಾ ಪ್ತರ ಯ ನಾಗಿನಾಥಾವಣಾ ನಿಂದ ಬುದುಕತಿೋ ಲೋಕವೆಲು. / 1841 

 

Taste in the mouth- 

can you spit and swallow it again? 

Form in the eyes- 

can you see anything separate from it? 

Thing in the hand- 

can you let go and hold it again? 

Can you separate the Thing in you and search for it? 

Rekannapriya Naaginatha 

the whole world survived because of Basava. / 1841 
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मुँह में जो स्वाद ह!ै 

उस ेथूककर फिर निगल पाएंगे क्या? 

आँखों में बस ेरूप से 
विलग होकर क्या उस ेफिर देख पाएंगे? 

हाथ में जो वस्तु ह ैउस ेछोड़कर 

दुबारा उस ेपकड ़पाएंगे? 

अपने में बस ेघनमहिम को छोड़कर 

क्या दूसरा ढूंढ़ पायेंगे ? 

रेकण्णप्रिय नाग्निाथ 

बसवण्णा स ेतर गया यह सारा लोक! / 1841 

 

ƞáƧ²GȒ ɰÜê *ïȗšø ï$6ǂÆ? 

4$ƕ²GȒ N\ÇêȒ .@$ňø 9\@6PË? 

ňæƧê RɪȎǽ² Rèó H«ȉƋ6PË ? 

CGƧê 7ÆêȒ îGȒ$µ ĳáȉ 9\ÔȎÍ? 

ŝ4Bȍ ëșM ÆÙÆÃ 

JUǽê RPț JȺæ³ð ) Ƨ³PĎȒ. / 1841 

 

तोंडातली चव थुकून ती परत गिळता येते काय ? 

डोळ्यातले रूप वेगळे करून बघता येते काय ? 

हातातली वस्तू टाकून पुन्हा घेता येईल काय ? 

आपल्यात असलेले परमतत्त्व 

वेगळे करून शोधता येईल काय ? 

रेकण्णप्रिय नागिनाथा, 

ह ेजग टिकून राहिले, त ेबसवण्णांमुळे. / 1841 

****** 

82 

ವೇದ ವಪ್ರ ರ ಬೋಧೆ, ಶಾಸತ ರ ಸಂತೆಯ  ಮಾತು . 

ಪುರಾಣ  ಪುಂಡರ ಗೋಷಿ ,ೆ ಆಗಮ ಅನೃತ್ದ ನುಡಿ. 
ತ್ಕಯ ವಾಯ ಕರಣ ಕವತ್ವ ಪ್ರರ ಡಿ. 
ಇಂತಿವರಂಗದ ಮೇಲೆ  ಲಂಗವಲು ದ ಭಾಷ್ಠ . 
ಇದು ಕಾರಣ, ತ್ನೊನ ಳ್ಗನ್ರಿದ 

ಅನುಭಾವಯಿಂದ  ಘನ್ವಲೆು ಂದ, ಕಲದೇವ. / 1896 

 

The Vedas are teachings of Brahmins. 
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Shaastras are words of marketplace. 

Puraanas are gatherings of ruffians. 

Agama is untrue word. 

Logic, grammar and poetry are 

languages of those who do not have linga on their body. 

Thats why there is no one greater than 

the spiritually experienced who knows himself, Kalideva. / 1896 

 

वेद ब्राह्मणों का उपदेश ह!ै 

शास्त्र हाट की बात ह!ै 

पुराण उपद्रवियों की गोष्टी है, 
आगम झूठे शब्द है, 
तर्क, व्याकरण, कवित्व प्रौढ़ता 

ऐस ेलोगों क ेअंग पर लिंग विहीन भाषा ह!ै 

इसलिए 

अपने को जाने अनुभावी स ेबड़े महात्मा 

नहीं है, कहते हैं कलिदेव ! / 1896 

 

šE$, õǹɥP ơF 

ÒUȎɥ$, U$CƧ U$Eã 

ǹÍB$, ®$>ɰP ƍ÷Ȋɰ 

'6L$, &G]Cǹ Ë> 

CNǿ ÑȘ4NB$, 4õCȝ Żȼä 

(Ï ęñ &$6ɲ ēE ó$6ɲşê ÊT 

) ³NB$µ 

C²Ȓ ÂĲñÙG &²Êõ4ÆȒ ïGȒ şEÆȒȳ 

4óŔǽȳ! / 1896 

 

वेद ह ेब्राह्मणांचे उपदेश, 

शास्त्रे म्हणजे बाजारातल्या गप्पा, 

पुराणे म्हणजे पुंडांच्या चर्चा, 

आगम म्हणजे खोटे बोलणे, 

तर्क, व्याकरण म्हणजे कवित्व मिरवणे. 

अशा लोकांच्या बोलण्यात लिंग अनुभूती नसते. 
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म्हणून, अस ेलोक अंतरंग ओळखलेल्या 

अनुभावीपेक्षा श्रेष्ठ नाहीत, 

अस ेकलिदेव म्हणाला. / 1896 

****** 

83 

ಹುಟ್ಟು ದ ಕಲು ಗೆ, ನೆಟು ಪ್ರ ತಿಷೆ ಗೆ 

ಕಟ್ಟು ದ ಲಂಗವಡಿಯ್ಯಗಿ ಬಿೋಳುವ 
ಲಟ್ಟು ಗುಡಿಹಿಗಳ್ನೇನೆಂಬೆನ್ಯ್ಯಯ. ಕಲದೇವರದೇವ. / 1899 

 

What can I call them 

who touch the ground with their linga 

before a stone born on earth 

or a linga installed, Kalidevaradeva? / 1899 

 

स्वयंभू लिंग को, स्थापित लिंग को 
इष्टलिंग झुके ऐसा साष्टांग नमस्कार करते हुए 

मन्दिर जाने वाले झूठे मानव को मैं क्या कहूँ 

कलिदेवर देव? / 1899 

 

UȝM$K\ó$µê× Hșæ÷ȉC öÏȓPȲ 

4áȉG ó$6$ ×ș$E ÑĻ«ț ÔÙPHŏ 

ĳgG H½N$ ƧG ƃ½ɰP ŖL$°GÌȘ? 4óŔRN ŔÑ! / 1899 

 

स्वयंभू लिंगाला आणि स्थापित लिंगाला, 

गळ्यात लिंग बांधलेल्याने नमस्कार केला. 
असल्या मूर्खपणाला काय म्हणावे, कलिदेवदेवा. / 1899 

****** 

84 

ಕರಸಾ ಲದ ಲಂಗವ ಬಿಟ್ಟು, 

ಧರೆಯ ಮೇಲಣ  ಪ್ರ ತುಮೆಗೆರಗುವ 

ನ್ರಕ ನಾಯಿಗಳ್ನೇನೆಂಬೆನ್ಯ್ಯಯ , 

ಪ್ರಮಪಂಚಾಕ್ಷರಮೂತಿಯ  ಶಾಂತ್ಮಲು ಕಾರ್ಜಯನಾ. / 1901 

 

Madivaala Maachidevana Samayaacharada Mallikaakjuna 

 

What can I call those people of hell 

who give up the linga on their palms 
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and bow to the idols on the earth 

Paramapanchakshramurthy Shaantamallikaarjuna? / 1901 

 

मड़िवाळ माचिदेवन समयाचारद मल्लिकार्जुन 

 

करतल क ेलिंग को छोड़कर 

धरती पर स्थित मूर्ति को नमन करने वाले 

नरक क ेकुत्तों को मैं क्या कहूँ! 

परमपंचाक्षरमूर्ति शांतमल्लिकार्जुन! / 1901 

 

LãÑɮ ËÜŔǽê ULÌ ¸Nǹ Lóț³ɰȆ²ȳ 

 

4NUȏP$Ƨê ó$µêȒ REó 

FNƧê HșæLPȲ 1ñŅ 
GN4ǹ Ȳ4ǿP ŖL$°GÌȘ 

HNL H$̧ ȧNL\ñȎ Ò$C Lóț³ɰȆÆ. / 1901 

 

मडिवाळ माचिदेवाच्या समयाचाराचा मल्लिकार्जुन 

 

करस्थळीचे लिंग सोडून 

पृथ्वीवरील मूर्तीची पूजा करणारा 

नरकवासी, पातकी आह ेअस ेम्हणेन, 

परमपंचाक्षरमूर्ती शांतमल्लिकार्जुना. / 1901 

****** 

85 

ಸತ್ಯ ಶುದಧ ಕಾಯಕವ ಮಾಡಿ  ತಂದು , 

ವಂಚನೆಯಿಲು ದೆ ಪ್ರ ಪಂಚಳಿದು, 

ನಿಚಚ ಜಂಗಮಕ್ಕ ದಾಸೋಹವ  ಮಾಡವ  

ಸದಭ ಕತ ನ್ ಹೃದಯದೊಳ್ಗೆ  ಅಚ್ಚಚ ತಿತ ದಂತಿಪ್ಪ, 

ಕಾಮಧೂಮ  ಧೂಳೇಶವ ರ. / 1938 

 

If one earns by pure and truthful kaayaka, 

remains without deceit, losing the world 

and offers daasoha to a true jangama, 

in the heart of such a virtuous devotee 

Kaamadhuma Dhuleshwara 
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remains like an imprint. / 1938 

 

सत्यशुद्ध ‘कायक' स ेकमाकर, 

धोखाघड़ी क ेबिना, लौकिक भाव मिटाकर 

प्रतिदिन जंगम ‘दासोह' करानेवाले, 

सद्भक्त क ेहृदय में स्थिर रहता है, 
हमारा कामधूम धूळेश्वर! / 1938 

 

UCȘ ɬEȑ ³M4ɲ² ňø ĮÜȄ 

R$9G ş4 HșH$9ɲ² LNÜ 

êCȘ;$6L ÄƬVɲ² ňɱ 

UEȖȲȎê V]EM$Ƨ &ŬȄæȎG«țÆȒȳ 

³L F\L F\ŠSȝɰȳ! / 1938 

 

सत्याच्या मार्गाने कायक करून, 

फसवणूक न करता प्रपंच पार करून, 

खच्या जंगमाला दासोह करणाच्या 

सद्भक्ताच्या हृदयात मुद्रा उमटवल्यासारखे राहतो, 

कामधूम धूळेश्वर, / 1938 

86 

ಕಲ್ಲು ಮಣ್ಣಾ ಮರದಲು ದೇವನಿದದ ಹನೆಂದು 
ಎಲು ಯೂ ತ್ಳ್ಲ್ಲತಿತ ಪ್ಯ ಅಣಾ ಗಳು ಕೇಳಿರೊ . 

ಅದನ್ಲು ಲು ಟ್ಟು ಬಲು ತ್ನ್ದ ಕ್ಕರುಹಲು ದೆ, ಸಲು [ಿಂ]ಗತಿೋತ್ನ್ನ್ರಿಯ 
ಮನ್ದಿರವೆಲುಹುದೊ  ಅವನ್ಲು ಹ, ನಿೋಃಕಳಂಕ ಮಲು ಕಾರ್ಜಯನಾ. / 1981 

 

O brothers 

who in your anxiety think 

god resides in rocks and stones and trees 

listen; 

the signs are mere tokens 

placed here and there by the mere intelligent ones. 

He is beyond words. 

Where the heart is 

there he is, Nikhalanka Mallikaarjund. / 1981 

 

पत्थर मिट्टी काष्ठ में भगवान् ह ैसमझकर 
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दर-दर भटकनेवाले भैया सुनो, 

वह इधर-उधर स्थापित प्रतिष्ठा का संकेत है, 
जो शब्दातीत ह ैउस ेसमझो! 

वह मनाश्रित जहाँ ह ैवहाँ रहेगा, 

नि:कलंक मल्लिकार्जुन! / 1981 

 

ÍæƧ LáȉƧ Ĥ«Ƨ ŔǽɭȜÆȒNê 

.ğǿī4ǿƗ ÌCG Hŏ &GȒÏÍ õG$@ƭ 

&RĎȒ &4ǿ4ǿ@ ǽ$ÜG 7GCȲ §ɰŒ³Ď 

&Cȳ Ë>P 4Ċ®@ÌȘ 

LGŀ4ǿ@ ǽ$«$Ɯ &4ǿŏ &Cê ǽê× 

ê%4Q$4 Lóț³ɰȆÆ. / 1981 

 

दगडात, मातीत अन ्झाडात देव आह ेअस ेसमजून 

मन मानेल तस ेभटकणाच्या भावांनो ऐका, 
त ेफक्त मोठेपणाचे लक्षण. 
पण, तो शब्दापलीकडे असतो ह ेओळखा. 
मनाचे ठिकाण जेथे, तेथे तो असतो, 

नि:कळंक मल्लिकार्जुना. / 1981 

****** 
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ಆವ ಕಾಯಕವಾದಡೂ  ಸವ ಕಾಯಕವ ಮಾಡಿ  

ಗುರು ಲಂಗ ಜಂಗಮದ  ಮುಂದಿಟ್ಟು , 

ಒಕ್ಕೆ ದ ಹಾರೈಸಿ , ಮಿಕ್ಕೆ ದ ಕೈಕಂಡ  

ವಾಯ ಧಿ ಬಂದಡೆ  ನ್ರಳು, ಬೇನೆ ಬಂದಡೆ  ಒರಲ್ಲ, 

ಜಿೋವ ಹೋದಡೆ ಸಾಯಿ , ಇದಕಾ  ೆದೇವರ ಹಂಗೇಕ್ಕ , 

ಭಾಪು  ಲದೆದ ಯ ಸೋಮಾ  ? / 2025 

 

Laddeya Somayya 

 

Whatever be the kaayaka, doing one's kaayaka, 

presenting everything to guru, linga and jangama, 

receving whatever remains and wishing well- 

suffer if you are sick, 

howl if you are in pain, 

die if death comes. 
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Why do you need a god for this Laddeya Soma? / 2025 

 

लद्देय सोमय्या 

 

जो भी कायक हो, अपने योग्य कायक करके 

गुरु लिंग जंगम को अर्पितकर 

जो बच ेउस ेस्वीकार करो, 
व्याधिग्रस्त हो तो, कराहो, बीमार पड़े तो चीखो 

प्राण गए तो मरो, इसक ेलिए ईश्वर की मुहताज क्यों ? 

भल!े लद्देय सोमा ! / 2025 

 

PİȐ ƬLMȘ 

 

/ ³M4ķgÆ Ďš ňø, 

§ɰó$6 ;$6ɲP ɲ$°$Ü 

ULñȓ$Ü EMƚ ïÙóȄ$è Ĝȝ4ñ$Ü, 

Į§ɮ RŤȎ Ż§ɮ šã ňŤȎ N§ɮ 

ĂR$ƟŒ ¸ǽ, Čê4$Â Ŕǽã ÄúBȘķ$°Ȳ 

Éǹŝ PİȐ ƬśSȝÍ. / 2025 

 

लद्देय सोमय्या 

 

कायक कोणतेही असल ेतरी, स्वत:च ेकायक करून, 

गुरू, लिंग, जंगम यांच्यासमोर अर्पावे, 

त्यांना तृप्त करून, उरलेले घ्यावे. 

व्याधी झाली असता कण्हावे, रोग झाला असता किंचाळावे, 

जीव गेला तर मरावे, यासाठी देवाची भीड कशाला, 

भल ेर ेभल ेलद्देय सोमा ? / 2025 

****** 
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ತಿಥ್ವವಾರವೆಂದರಿಯನ್ಯ್ಯಯ, ಲಗನ ವಲಗನ ವೆಂದರಿಯನ್ಯ್ಯಯ. 

ಇದನ್ರಿತು ಹದಿನಾರು  ವಾರ , ಹದಿನೆಂಟ್ಟ ಕ್ಕಲವೆಂದೆಂಬರು. 
ನಾವದನ್ರಿಯವಯ್ಯಯ , ಇರುಳಂದು  ವಾರ , ಹಗಲಂದು  ವಾರ. 
ಭವಯಂದು  ಕ್ಕಲ, ಭಕತ ನೊಂದು ಕ್ಕಲ, ನಾವು  ಬಲ್ಲು ದು ಇದು ತಾನೆ, 

ಬಸವಪ್ತರ ಯ ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಸಂಗಮದೇವಾ . / 2047 
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I do not know the date or the day 

I do not know the auspicious or the inauspicious moment. 

knowing these, they talk of seven days and eighteen castes. 

We do not know these. 

We treat one night as a week and one day as another week. 

the night as a day, light as a day 

bhavi as one caste 

bhakta as one caste. 

We know only this 

Basavapriya Koodalachennasangamadva. / 2047 

 

तिथि-वार मैं नहीं जानता, लग्न-विलग्न मैं नहीं जानता, 

इस ेजानकर सात वार, अठारह कुल हैं, कहते हैं! 

हम इस ेनहीं जानते हैं, 

रात, एक वार, दिन एक वार, 
भवि एक कुल है, भक्त एक कुल है, 
हम इतना ही जानते हैं, 

बसवप्रिय कूडलचेन्नसंगमदेव! / 2047 

 

æç Ññ .>\ ĮóMGÌȘ - ɬKP6Ȓ, °NțµȒPGȒę 
ĮóMGÌȘ 
ČĲȒñÙ ÑÍɮ HİȐêïè ȲÏP$½ɰ 

ŖêRĎȒ ĊMGÌȘ 

ŝƀ4ǿ ÑN$ H6ƃ4ǿ ÑN$ 

KõŸ4 +ñ$ KȲȎãŸ4 ȲP$ 

ËȲ Įóø$è ($Œ4Ä! 

JURëșM ȶ@P ĤGȒU$6L ŔÑ! / 2047 

 

तिथी, वार म्हणजे काय त ेमाहीत नाही. 
लग्न घटिका म्हणजे काय त ेमाहीत नाही. 
आठवड्याचे सात दिवस, अठरा जाती अस ेम्हणतात, 

ह ेआम्हाला माहीत नाही. रात्र एक वार, 

दिवस एक वार. भवींची एक जात, भक्तांची एक जात. 
आम्हांला हेच माहीत, बसवप्रिय कूडलचेन्नसंगमदेवा. / 2047 

****** 
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ಜಗದಗಲ ಮುಗಿಲಗಲ 

ಪಾದ  ಪಾತಾಳ್ದಿಂದತ್ತ ತ್ತ 

ಮಕ್ಕಟ ಬರ ಹಾಮ ಂಡದಿಂದತ್ತ ತ್ತ. 

ವಶವ ಬರ ಹಾಮ ಂಡವನು, 

ತ್ನ್ನ ಕ್ಕಕು ಯಳು ನಿಕ್ಕು ೋಪ್ವ ಮಾಡಿಕಂಡಿಪ್ಪ  ದೇವನಿೋಗ ಎನ್ನ ದೇವ. 
ಆ ದೇವನೊಳ್ಗೆ  ನಾನ್ಡಕ, ನ್ನೊನ ಳ್ಗೆ ಆ ದೇವನ್ಡಕ. 
ಇಂತ್ಪ್ಪ ದೇವನ್ ನಂಬಿ , ನಾ  ಕ್ಕಟ್ಟು ಬಟು ಬಯಲಾದೆ. 
ಈ ದೇವನ್ರಿಯದೆ ಜಗವೆಲು ಕಲು ದೇವರು, ಮಣಾ ದೇವರು, 

ಮರದೇವರು  ಎಂದು ಇವನಾರಾಧಿಸಿ, ಕ್ಕಟು ರಲು. 

ಸವ ಗಯ ಮತ್ಯ ಯ ಪಾತಾಳ್ದವರೆಲು ರು 
ಎನ್ನ ದೇವನ್ನ್ರದು ಅಚ್ಚಯಸಲಲು, ಪೂಜಿಸಲಲು, ಭಾವಸಲಲು. 

ಇದು ಕಾರಣ, ಆವ ಲೋಕದವರಾದರೂ  ಆಗಲ, 
ಎನ್ನ ದೇವನ್ನ್ರಿದರೆ, ಭವವಲು ಬಂಧನ್ವ ಲು. 
ನೆರೆ ನಂಬಿರೆ , ನ್ಮಮ ಬಸವಪ್ತರ ಯ ಕೂಡಲಚೆನ್ನ ಬಸವಣಾ ನ್. / 2147 

 

Wide as the world, vast as the sky 

feet beyond the bottom of the world 

crown beyond the sky 

the god who hides the universe 

in his belly is my lord. 

I am within that god, that god is within me. 

Believing such a god, I lost and merged in the nothingness. 

Unaware of this god 

all those from heaven, earth and the netherworids 

worship the stone as god, clay as god and tree as god. 

But not knowing my god, they do not worship him 

pray to him, contemplate on him. 

Men to whatever world they belong 

if they know my god 

they lose worldliness, limitation. 

If they trust then they become 

our Basavapriya Koodala Chennabasavanna. / 2147 

 

जगत्-सा विशाल, आकाश-सा विशाल, 

पाद पाताल स ेपरे ! 

मुकुट ब्रह्मांड स ेभी परे, 

विश्व ब्रह्मांड को, अपने पेट में निक्षेप किये हुए देव 
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अब अपना देव ह!ै 

उस देव में मैं समा गया हूँ, मुझमें वह देव समा गया ह!ै 

ऐस ेदेव पर विश्वास करके, अह ंखोकर शून्य हुआ! 

ऐस ेदेव को जाने बिना 

सारा जग पत्थर का देव, मिट्टी का देव, पेड़ का देव 

कहते हुए स्वर्ग, मर्त्य, पाताल वाले इनकी पूजा करते हुए भ्रष्ट हुए 

मेरे देव को समझकर इन्होंने पूजा नहीं की, अर्चना नहीं की, 
उसकी भावना नहीं की, 
इसलिए किसी भी लोक वाले क्यों न हो 
मेरे देव को जान ल ेतो भव भी नहीं, बंधन भी नहीं! 

दृढ़ विश्वास करो, हमारे बसवप्रिय कूडल चेन्नबसवण्णा में! / 2147 

 

Ƨ4 õÔȎNɲ , ê$Ù õÔȎNɲ  

ÇEɲ ÇÂQɲ ²$ã &>ȉ«ȉ 
LȲ>$ JȺÕȗ$@ɲ ²$ã &>ȉ«ȉ 
õSȝ JȺÕȗ$¿êȒ CG 4ȳǹG Ä©ŧêɱGȒ 

Ŕǽãǹȓȳ Æ İgR$. 

' ŔǽêƧ Ŗ² ÄÙ, ÆƧ ' Ŕǽȳ ÄÙǽÆȒɲ 

(áȉ Ŕǽê Gïȗ “Ŗ²” Ĥã ɲȲȎ@GÌȘ². 
) Ŕǽê .ɰ64 

;6L$Â Íæ İgÑɮ, Láȉ İgÑɮ, ŧMȘ İgÑPê 

ęáÆÍé$Ü, ĤãÆŝ 
UȝNȁ LNȎɖ ÇÂQɲ ÑN$EN\ 

Æ Ŕǽã ĲɰÙ &ñȄ$9ş°, 

ǺÞ$9ş°, Êõ$9ş° 

(è ³NBɲ, / Ƨ4ɲ ÑĹgÆ ³ê, 

Æ ŔǽãĲñÙŒ 

KMɲ ş°, J$FGɲ ş° 

ĲN GïȗŒ, LG JURëșM ȶ@P ĤGȒJURGȒ. / 2147 

 

जगाएवढा अन ्आकाशाएवढा रुंद, 
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चरण पाताळाच्याही पलीकडे, 

मुकुट ब्रह्मांडाच्याही पलीकडे, 

विश्व आणि ब्रह्मांड ह ेआपल्या 

कुशीत सामावून घेतलेला देव हा माझा देव. 
त्या देवाच्या ठिकाणी मी सामावलो. 

माझ्या ठिकाणी तो देव सामावला. 

अशा देवावर विसंबून मी अहंकार जाळला, शून्याकार झालो. 
या देवाला न ओळखताच, 

स्वर्ग, मृत्युलोक आणि पाताळातील सारे 

हा दगडाचा देव, मातीचा देव, 

हा लाकडाचा देव, अशी त्याची पूजा करून बिघडले. 

माझ्या देवाला ओळखून पूजा केली नाही, भक्ती केली नाही. 
त्यामुळे, तो कुठल्याही जगाचा अस ूदे, 
माझ्या देवाला ओळखल ेतर, भव नाही, बंधन नाही. 
पूर्णपणे विश्वास ठेवलात तर, 
आमचा बसवप्रिय कूडल चेन्नबसवण्णा. / 2147 
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ಕೋಟಕ ಸೂತ್ರ ದ ನೂಲಗೂಡಮಾಡಿ  ಸುತಿತ ಪ್ಯಂತೆ 

ಸೂತ್ರ ಕ್ಕ ನೂಲನೆಲು ಂದ ತಂದಿತ್ತ ಯ್ಯಯ 
ರಾಟ್ಟಯಿಲು , ಅದಕ್ಕ ಹಂಜಿ  ಮುನ್ನ ವೆ ಇಲು, ನೂತ್ವರಾರೊೋ  

ತ್ನೊನ ಡಲ ನೂಲ  ತೆಗೆದು ಪ್ಸರಿಸಿ, ಅದರೊಳು  ಪ್ತರ ೋತಿಯಿಂದೊಲದಾಡಿ, 
ತುದಿಯಲು ತ್ನೊನ ಳ್ಗದ ಮಡಗಿಕಂಡಿಪ್ಪ ಂತೆ, 
ತ್ನಿನ ಂದಾದ ಜಗವ ತ್ನೊನ ಳ್ಗೈದಿಸಿಕಳ್ಬಲು 

ನ್ಮಮ ಕೂಡಲಸಂಗಮದೇವರು . / 160 

 

The spider that has wound 

from the cords a nest of threads, 

from where did it bring the threads? 

There is no spinning wheel, 

no cotton ball first of all, 

and who spun the threads? 

Drawing out the thread from its body 

spreading it about, swinging in it in love 

in the end concealing it within itself, is the spider. 

Likewise 

our Koodalasangamadeva 

can draw it into himself 

the world that he has caused. / 160 

 

मकड़ी सूत्र स ेजाला बुनने की भाँती 

सूत्र क ेलिए धागा कहाँ स ेलायी? 

चरखा नहीं उसक ेलिए रूई नहीं, किसने सूत्र काता? 

अपने तन स ेसूत निकाल कर फैलाता है, 
उसमें बढ ेप्यार स ेचल फिर कर, 
अंग में अपने में समेटकर रखने की तरह, 
अपने स ेनिर्मित इस जग को अपने में 

समेट लेते हैं हमारे कूडलसंगमदेव! / 160 

 

û>4$ H«ȉÄÍP 6\ȳ ňɪŧê ©áȉG«ț 
ÄÍê× G\ş@²$ã ĮÜȄ$EÌȘ 

http://localhost/Vachanas/Vachana_Sahithya.htm
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Í>Ȓ$ş°, Äê× E\è ſEō ş° ŖøG ÑĹRƥ 

CGŔVǹ G\ɮ Ċø HșUñ$H Ŋø 
&$°Ƨ ÆG$E$µ '>Ïã 

ÜRñ× CGƧŖ ÄêȒ Ä©ŧGȒ«ț 
CGRPț ĲgG ;6æê CGƧŖ ňɰȄƋ6Pȳ 

Ë ȶ@P U$6LŔǽȳ. / 160 

 

रेशमी किडा आपल्या धाग्यानेच कोश बांधी, 

परि कोशास्तव धागा कोठून आणी ? 

चरखा नसे, पेळू मुळी नसे, विणले कस े? 

आपुल्या देहातुनी धागा काढुनी पसरे, 

त्यामध्ये प्रेमाने खेळ करी, 
परि टोकास धागा राखून ठेवल्यागत, 

आपल्याकडून निर्मिलेले जग आपल्यातच 

समाविष्ट कर ूशके, आमचा कुडलसंगमदेव. / 160 

****** 
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ತಾಯಿ -ತಂದೆಯಿಲು ದ ಕಂದಾ , 

ನಿನ್ಗೆ ನಿೋನೆ ಹುಟ್ಟು ಬೆಳದೆಯಲಾು ! 
ನಿನ್ನ ಪ್ರಿಣ್ಣಮವೆ  ನಿನ್ಗೆ ಪಾರ ಣತೃಪ್ತತ ಯ್ಯಗಿದೆಯಯಲಾು ! 
ಭೇದಕರಿಗೆ ಅಭೇದಯ ನಾಗಿ ನಿನ್ನ ನಿೋನೆ ಬೆಳ್ಗುತಿತ ದೆಯಯಲಾು ! 
ನಿನ್ನ ಚರಿತ್ರ ನಿನ್ಗೆ ಸಹಜ ಗುಹೇಶವ ರಾ. / 536 

 

O child without father or mother, 

you were born and bred by yourself! 

Your contentment 

has become the contentment of your prasanna. 

To the penetrators you are impenetrable. 

You shine in your glory! 

Your nature is natural to you Guheshwara. / 536 

 

ह ेमाता-पिता विहीन बेटे 

तुम स्वयं जन्म लेकर हुए सव्य ंबड़े! 

तेरा परिणाम ही तुम्हें प्राणतृप्ति ह ैन 

भेद करनेवालों क ेलिए अभेद्य होकर 
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तुम स्वयं प्रकाशमान हो! 

तुम्हारा चरित्र, तुम्हारे लिए सहज है, गुहेश्वर! / 536 

 

CóțE$ȳșɮ şê 4ÆȒ 
ĎȲ Ďš ǹáȉ ĳñÙæõ 4Ä 

Ď HñÁLś ĎȲ ÇȼBC]ëȎµ *$è 4Ä! 
ŚEȲPȲ &Ś°Ș@Ĳg ê²Ȓ Ďš Ľɮ§©ÆȒǽ 4Ä! 

Ď 9ñCș ĎȲ UV;ɲ §ťSȝÍ /536 

 

जनक-जननी नसलेला त ूचिरंजीव, 

तुझा तूच जन्माला येऊन वाढलास ना र े! 
तुझी संतृप्तीच तुला प्राणतृप्ती होत आह ेना र े! 
भेदू पाहणा-यांना अभेद्य होऊन, 
तुझा तूच स्वयंप्रकाशित आहेस ना र े! 
तुझे चरित्र तुजसाठी सहज रे, गुहेश्वरा. / 536 

****** 
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ಮರನೊಳ್ಗಣ ಪ್ತೆರ ಫಲಂಗಳು , ಮರಕಾಲವಶದಲು ತ್ೋರುವಂತೆ , 

ಹರನೊಳ್ಗಣ ಪ್ರ ಕೃತಿಸವ ಭಾವಂಗಳು, ಹರಭಾವದಿಚೆ ಗೆ ತ್ೋರುವವು. 
ಲೋಲೆಯ್ಯದಡೆ ಉಮಾಪ್ತಿ , ಲೋಲೆ ತ್ಪ್ತಪ ದಡೆ ಸವ ಯಂಭು  ಗುಹೇಶವ ರಾ./ 587 

 

As the leaves and flowers within the tree 

show with the passage of time 

the true nature of Shiva 

shows itself as per the wish of Shiva. 

If it is play, it is Umapati; 

if the play stops, it is the Svayambhu, Guheshwara. / 587 

 

पेड़ क ेअंदर क ेपत्र फल 

ऋत ुक ेअधीन होकर होंगे प्रकट! 

वैसे ही हर क ेअंदर क ेप्रकृति-स्वभाव 

हर भाव की इच्छा क ेअनुरूप होंगे प्रकट, 

लीला होने पर उमापति 

लीला चूकने पर स्वयंभु, गुहेश्वर! / 587 
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Ë²Ƨê 'ȲP\ Hɭț 
4șË²§B$µ 4²ë$ÜG«țµ 

VɰêƧHó Hș4]æ UȝÊÑɮ 

Vɰê Êš9Ȅƚ ³²ë$© ŧ$½ð 

ėP ĸgŒ² *ËHæ 

ėP ËêŒ UȝM$ɶǽ §ťSȝÍ. /587 

 

वृक्षाच्या अंतरीची पाने-फुले 

यथाकाळी प्रकट झाल्यापरी, 

शिवांतर्गत प्रकृतिस्वभावादी 

शिवभावाच्या इच्छेनुसार प्रकट होती. 
लीलारत असता उमापती, 

लीलारहित असता स्वयंभू गुहेश्वरा. / 587 

****** 
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ನೆಲದ ಮರೆಯ  ನಿಧಾನ್ದಂತೆ , ಮುಗಿಲ  ಮರೆಯಲಡಗಿದ ಮಿಂಚ್ಚನಂತೆ , 

ಬಯಲ  ಮರೆಯಲಡಗಿದ ಮರಿೋಚನಂತೆ (ಮರಿೋಚ್ಚಯಂತೆ ?) 

ಕಂಗಳ್ ಮರೆಯಲಡಗಿದ ಬೆಳ್ಗಿನಂತೆ-ಗುಹೇಶವ ರಾ ನಿಮಮ ನಿಲವು!/ 596 

 

Like 

the lightning behind the cloud 

the mirage behind the nothingness, 

the silence behind the sound 

the light behind the eyes 

such is your state Guheshwara. / 596 

 

मेघों की ओट की बिजली जैसे 

निर्वात की ओट की मरीचिका जैसे 

शब्द की ओट क ेनि:शब्द जैसे 

आँखों की ओट की रोशनी जैसे 

गुहेश्वर, ह ैआपका स्वरूप! / 596 

 

L¥ȕP Ë«G ķNǹÏ 

JMɮ Ë«G .$@ËõÏ 

SJȐɲ Ë«G êSȞJȐɲÏ 
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4²ȒP Ë«G Ľɮ§Ï 

§ťSȝÍ ē Ċɰ. /596 

 

मेघांआडच्या दामिनीपरी, 

अवकाशात दडल्या मृगजळापरी, 

शब्दाआडच्या नि:शब्दापरी, 

नेत्रांआडच्या प्रकाशापरी, 

गुहेश्वरा, तव निज स्थिती. / 596 

****** 

94 

ತಾನು  ದಂಡಮಂಡಲಕ್ಕ  ಹೋದಹನೆಂದಡೆ 
ನಾನು  ಸುಮಮ ನಿಹನ್ಲು ದೆ, 

ತಾನೆನ್ನ ಕೈಯಳ್ಗಿದುದ  ತಾನೆನ್ನ ಮನ್ದೊಳ್ಗಿದುದ  

ಎನ್ನ ಕೂಡದಿದದ ಡೆ ನಾನೆಂತು ಸೈರಿಸುವೆನ್ವಾವ ? 

ನೆನ್ಹಂಬ ಕ್ಕಂಟ್ಟಣಿ ಚೆನ್ನ ಮಲು ಕಾರ್ಜಯನ್ನ್ ನೆರಹದಿದದ ಡೆ ನಾನೇವೆ  ಸಖಿಯ 
? /1191 

 

For his fun, he created the entire world. 

For his fun, he encircled it with the universe. 

For his fun, he turned it around in endless woes. 

When Shiva known as my Chennamallikaarjuna 

had had enough of this game 

himself will tear up the bond of illusion. / 1191 

 

अपने विनोद क ेलिए स्वयं सृजन किया सारा जगत 
अपने विनोद क ेलिए स्वयं उसमें बाँध दी सारी लौकिकता 

अपने विनोद क ेलिए स्वयं घुमा दिया समस्त भवलोगों में 

यों मेरे चेन्नमल्लिकार्जुन रूपी परशिव 

अपने जगद्विलास में संतृप्त होने पर 
स्वयं अपना माया पाश तोड़ डालेगा! / 1191 

 

CG õƞÄêğg ÂŖ U]Þ$Ĥ² U4P ;6ɲ  

CG õƞÄêğg ÂŖ Äê× 4>ȉĵĩȉ² U4P HșH$9ɲ  

CG õƞÄêğg ÂŖ æȺĳȓ² U4P KR °%5ɲP$°G 
(«ț Æ ĤGȒLóț³ɰȆ²@² HNöǽȳ 

CG ;6ÆȒ>4ɲ ¸ĻgG ëLȗ> 
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ÂĲ Į$Ü šɱ² Äê ËÌÇSɲ. / 1191 

 

आपणचि आपुल्या विनोदार्थ 

रचिले सकल जगत. 
आपणचि आपुल्या विनोदार्थ 

वेढिला त्यास सकल प्रपंच. 

आपणच आपुल्या विनोदार्थ 

फिरविले अनंत भवदुःखात. 

ऐसा मम चेन्नमल्लिकार्जुन नामे परशिव 

पुरे वाटता जगविलास, 

आपणचि तोडी मायापाश. / 1191 

****** 

95 

ಪ್ಚೆಚ ಯ ನೆಲೆಗಟ್ಟು, ಕನ್ಕದ ತ್ೋರಣ, ವಜರ ದ ಕಂಬ , 

ಪ್ವಳ್ದ ಚಪ್ಪ ರವಕೆ, ಮುತುತ ಮಾಣಿಕದ  ಮೇಲ್ಲಕಟು ಕಟ್ಟು, 
ಮದುವೆಯ  ಮಾಡಿದರು , ಎಮಮ ವರೆನ್ನ ಮದುವೆಯ  ಮಾಡಿದರು . 

ಚೆನ್ನ ಮಲು ಕಾರ್ಜಯನ್ನೆಂಬ ಗಂಡಂಗೆನ್ನ ಮದುವೆಯಮಾಡಿದರು  / 1199 

 

Like the treasure hidden in the earth, 

the taste hidden in the fruit, 

the gold hidden in the stone, 

the oil hidden in the seed, 

the fire hidden in the tree, 

the Brabma hidden in feeling, 

O Chennamallikaarjuna 

your be-ing is hard to be perceived. / 1199 

 

भूमि की ओट की निधि क ेजैसे 

फल की ओट क ेस्वाद जैसे 

शिला की ओट का सोना जैसे 

तिल की ओट क ेतेल जैसे 

काष्ठ की ओट की ज्वाला जैसे 

भाव की ओट में ब्रह्मरूप में स्थित 

चेन्नमल्लिकार्जुन की स्थिति 

आएगी नहीं समझ में! / 1199 

 

ŖPÄÙG êÅG$Ï 
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H$ȳG ÄÙG 9õÏ 

Íæê ÄÙG ǹCȎãÏ 

²ǽȝPƧ ÄÙG G\ĲÏ 

Ë²PÄÙG Œ;$Ï 

ÊRɲGÄÙ JȺVȗķg ǽGȒ 

ĤGȒLóț³ɰȆ²ê êɮǽ ĮóMşɲ . / 1199 

 

भूमीत दडल्या निधानापरी, 

तैसेचि फळातील रुचीपरी, 

अन ्शिळेतील सुवर्णापरी, 

तिळात लपल्या तैलापरी, 

आणिक वृक्षातील अग्नीपरी, 

ब्रह्म होऊन भावात लपलेल्या 

चेन्नमल्लिकार्जुनाचे निजरूप 

कोणासी जाणता न य ेसहजी. / 1199 

****** 

96 

ಸಜೆಜ ಯನುಪ್ಪ ರಿಸಿ ಶಿವಲಂಗ ಕರಸಾ ಲಕ್ಕ ಬರಲ್ಲ, 

ಪ್ರ ಜವ ಲಸಿ ತ್ಳ್ತ್ಳ್ಗಿ  ಬೆಳ್ಗುತಿತ ಹ ಕಾಂತಿಯಳು  

ಪ್ರ ಜವ ಲಸಿ, ದೃಷಿು ನ್ಟ್ಟು ಒಜಜ ರಿಸಿ ಸುರಿವ ಅಶುರ ಜಲ 
ಶಿವಸುಖ ಸಾರಾಯನ್ಲು  ಸಜಜ ನ್ಸತಿಯ ರತಿಯಡಗೂ ಡಿ ಲಜೆಜ ಗೆಟ್ಟು 

ನಿಮಮ ನೆರೆದೆನು ಚೆನ್ನ ಮಲು ಕಾರ್ಜಯನಾ. / 1230 

 

O mother! 

I am in love with the one 

who knows no death, no evil, no form. 

I am in love with the one 

who knows no place, no space, no beginning, no end 

who is fearless and lovely. 

I am in love with the one 

who knows no fears nor the snares of this world 

the Boundless One who knows no bounds. 

More and more I am in love 

with my husband 

known by the name of Chennamallikaarjuna. / 1230 
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अजर अमर अरूप सलोने पर रीझ गई मैं, 

स्थानविहीन, अंतहीन, अवकाशविदुर, सकंेतहीन 

सलोने पर रीझ गयी मैं माई! 

भवहीन, भयहीन, निर्भय सलोने पर रीझ गई मैं 

सीमातीत निस्सीम पर रीझ गई मैं, 

चेन्नमल्लिकार्जुन रूपी पति पर 
बार बार बलि जाऊँगी, सुनो माई! / 1230 

 

¸ǽşê, ûȳşê, N\ǹşê, &$Eµåȍ ŖRP¸² 

.@$şê, 4@ɱşê, ĮNǽşê, §ɰ®şê 
&$Eµåȍ ŖRP¸² &LȗÏÍ , 

KRɲşê, KMɲşê, êNȖɱ@$Eµåȍ RP¸² Ŗ² 

+ɰşê, ŗɰşê Ñêê RP¸² Ŗ² 

ĤGȒLóț³ɰȆ²@² L6ê 
.ğǿȲǿR ŖRP¸² &LȗÏÍ! / 1230 

 

अमर, अविनाशी अन ्रूपरहित 

सजणावर मी भाळले ग ेआयांनो. 

चिन्हविहीन, ना समीप, ना दूर अशा अभिन्न 

सजणावर मी भाळले ग ेआयांनो. 

भवरहित, भयरहित ऐशा निर्भय 

सजणावर मी भाळले ग ेआयांनो. 

सीमातीत निस्सीमावरी भाळले मी. 
चेन्नमल्लिकार्जुन नामे पतीवरी 

मी अति अति भाळले ग ेआयांनो ! / 1230 

****** 
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ಅಡವಯಳ್ಗರಸುವಡೆ ಸಿಡಿಗಂಟ್ಟ ತಾನ್ಲು. 
ಮಡವನೊಳ್ಗರಸುವಡೆ  ಮತ್ೂ ಯ ಮಂಡೂಕನ್ಲು. 
ತ್ಪಂಬಡವಡೆ  ವೇಷಕ್ಕ ವೇಳಯಲು. 
ಒಡಲ ದಂಡಿಸುವಡೆ  ಕಡವ  ಸಾಲಗನ್ಲು. 
ಅಷು ತ್ನುವನೊಳ್ಗೆ ಹುದುಗಿದದ ಲಂಗವ 
ನಿಲ್ಲಕ ನೊೋಡಿಯ  ಕಂಡನಂಬಿಗ  ಚೌಡಯಯ . / 1381 

 

To search in the woods 
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he is not a bush; 

to search in the ponds 

he is not fish or frog; 

to do penance for him 

he is not to be owned by adapted roles; 

to search by punishing one's body 

he is not a lender. 

Linga hidden in eight bodies, 

Ambiga Chowdayya 

saw by reaching and touching it. / 1381 

 

अरण्य में ढूँढने क ेलिए वह काँटेदार काष्ट नहीं है, 
नदि तालाब में ढूँढने क ेलिए वह मछली मेंढ़क नहीं है, 
तपस्या करना चाहूँ तो वेशधारण करने स ेवह प्रसन्न न होता 

देह को दंडित करना चाहूँ तो वह प्रसन्न होकर देनेवाला नहीं 

अष्टतनु क ेअंतर्य में छिपे लिंग को 
साधना क ेद्वारा ही देखा अंबिग चौडय्या न!े / 1381 

 

&@õƧ ĽæŃ>ǹȓȳ Ĥ«ȉ ňLǋ² 

Lȳ§Ƨ ĽæŃ>ǹȓȳ LCȠɖL$ȷ4$ ³° 

CHɪȠ ňŤ>ǹȓȳ šÓê× RPňÑåȍ ³° 

ŔÕêȒ E$ã$HŊɪŧê š@µ (ňȄ &ǹȓPÑȳ ³ȳ 

&Tȉ C²ǽƧț ÄÙG ó$µêȒ 

Ŷ$Ù9\ø ³$¸ȳ &$í6 ƴ@MȘ. / 1381 

 

जंगलात शोधावे तर तो देव, मोडलेले काटेरी झुडूप नव्हे. 

पाण्यात शोधावे तर तो मासा-बेडूक नव्हे. 

तप करावे तर वेषांतराला भुलणारा नव्हे. 

देहदंडन करून मागावे तर तो ऋणदाता नव्हे. 

अष्टतनूत दडलेल्या लिंगास स्पर्शन शोधून पाहिले 

म्हणे अंबिग चौडय्या. / 1381 

****** 
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ಅಸುರರ ಮಾಲೆಗಳಿಲು, ತಿರ ಶೂಲ ಡಮರುಗವಲು, 
ಬರ ಹಮ ಕಪಾಲವಲು, ಭಸಮ ಭೂಷಣನ್ಲು, 

ವೃಷಭವಾಹನ್ನ್ಲು, ಋಷಿಯರುಗಳಡನಿದಾದ ತ್ನ್ಲು. 
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ಎಸಗುವ ಸಂಸಾರದ  ಕ್ಕರುಹಿಲು ದಾಂತ್ಗೆ 
ಹಸರಾವುದಿಲೆು ಂದನಂಬಿಗರ ಚೌಡಯಯ . / 1387 

 

No garlands of demons 

no trident or drum 

no skull of Brahma 

not decorated with sacred ash 

not the one on the ox 

not the one with rishis; 

for, 

the one who has no worldly affairs, has no name- 

said Ambiga Chowdayya. / 1387 

 

असुरों की रुंड़ मालाएँ नहीं है, 
त्रिशूल डमरू नहीं है, 
ब्रह्म कपाल नहीं है, 
भभूतधारी नहीं ह!ै 

वृषभ वाहन नहीं ह!ै 

ऋषियों क ेसाथ कभी नहीं रहा 

इहलोक का चिह्न भी जिसका नहीं ! 

उसका कोई नाम नहीं - कहा अंबिग चौडय्या न!े / 1387 

 

&ɪN ËPɮ şǽ 

æȺS\P @Lɰ4$ ş° 

JȺVȗ 4ÇP$ ş° 

KUȗ K\TB$ ş° 

R]TK ÑVG$ ş° 

,ɫP REȐ *GȒÑȳ ³° 

ĳgJãG U$ÔN$ §ɰȎ şECê× 
ŗŝČ ş° &ÆȒȳ &$í6N ƴ@MȘ. / 1387 

 

गळ्यात असुरमाळा नाही, त्रिशूळ-डमरू नाही, 

ब्रह्मकपाल नाही, भस्मलेपन नाही, 

वृषभवाहन नाही, ऋषिमुनींच्या सहवासात असणारा नाही. 
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संसारसागरात फेकलेल्या संसारलक्षणविहिनांना 

दुसरे कुठलेच नावही नाही म्हणे अंबिगर चौड्य्या / 1387 

****** 

99 

ತ್ನು ಬತ್ತ ಲದದ ರೇನೊ ಮನ್ ಶುಚ್ಚಯ್ಯಗದನ್ನ ಕೆ ರ ? 

ಮಂಡೆ  ಬೋಳಾದಡೇನೊ , ಭಾವ  ಬಯಲಾಗದನ್ನ ಕೆ ರ ? 

ಭಸಮ ವ ಹೂಸಿದಡೇನೊ , 

ಕರಣ್ಣದಿ ಗುಣಂಗಳ್ನೊತಿತ  ಮೆಟ್ಟು ಸುಡದನ್ನ ಕೆ ರ ? 

ಇಂತಿೋ ಆಶ್ಯ ವೇಷದ ಭಾಷ್ಠಗೆ, 

ಗುಹೇಶವ ರಾ ನಿೋ ಸಾಕು ಯ್ಯಗಿ ಛೋ ಎಂಬೆನು./ 530 

 

What if the body is bare, when the mind is not pure? 

What if the head is shaved, when feeling has not disappeared? 

What if one wears the sacred ash, when the sense qualities are not 

burnt? 

The words of such guises of desire I detest 

and Guheshwara, you are the witness. / 530 

 

तन नंगा रहने स ेक्या हुआ 
जबकि मन ही शुद्ध न हो? 

सिर मूँड़ाने स ेक्या हुआ 
जबकि भाव ही लय न हो? 

भस्म लगाने स ेक्या हुआ 
जबकि इंद्रिय गुणों को जलाएँगे नहीं? 

इस प्रकार आशा व वेष क ेढोंग पर 
गुहेश्वर तेरी कसम, दुत्कारुँगा! / 530 

 

C²ǽ JCȎPµ ²$ōŖï ɬÜ ³ȲGȒ$C RNȲ 

CP ơīgŒŖï ÊRɲ JMɮ³G$C RNȲ 

KUȗɲ ǺøŒ Ŗï? 

4NÁ°P §ÁP źæȎ Ŷ×ǿ ³PȄG$C RNȲ 

(½ț$á 'SP šTǹ ÊTȲ 

§ťSȝÍ Ďǽ Ôúµ āŧ@Â². /530 

 

मन परिशुद्ध होईतो, तन ूनग्न असुनी काय ? 

भाव निर्भाव होईतो, शिरमुंडन करुनी काय ? 
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इंद्रियवृत्ती निग्रहपूर्वक भस्मसात करतो, 

भस्मधारणा करुनी काय ? 

वैराग्याच्या अशा सोंगाढोंगाला 

गुहेश्वरा, तव साक्षीने ‘छि:' म्हणे मी. / 530 

****** 

100 

ಮಿಂದು  ದೇವರ ಪೂಜಿಸಿಹನೆಂಬ ಸಂದೇಹಿ  ಮಾನ್ವಾ  ನಿೋ ಕೇಳಾ , 

ಮಿೋಯದೆ ಮಿೋನು ? ಮಿೋಯದೆ ಮೊಸಳ  ? 

ತಾ ಮಿಂದು , ತ್ನ್ನ ಮಿೋಯದನ್ನ ಕೆ ರ 

ಈ ಬೆಡಗಿನ್ ಮಾತ್  ಮೆಚುಚ ವನೆ ನ್ಮಮ ಗುಹೇಶವ ರ ? / 593 

 

Listen O Man, 

you, a doubter, think. 

You have bathed and worshipped god. 

Does the fish not bathe? 

Does the crocodile not bathe? 

If you bathe and your mind is not bathed 

does our Guheshwara appreciate mere showy words? / 593 

 

नहाकर की पूजा ईश्वर की 
कहनेवाले संदेही मानव, सुनो तो, 
क्या नहाएगी नहीं मछली? 

क्या नहाएगा नहीं मगरमच्छ? 

स्वयं नहाकर, जब तक नहाओगे नहीं अपने मन को तो 
इस चमत्कार की बात को मानेगा क्या 

हमारा गुहेश्वर? / 593 

 

ÔȒê$Ü Ŕǽê ǺÞ$®GŖ U$Ŕù ËGÑ õGƥĕ 

ÔȒê$9Ä ňH? ÔȒê$9Ä ſUó? 

Â² ÔȒê$Ü CGLGɪ ɬÜ³G$C RNȲ 

) ËMP Ë>ɮ ķ©ȄÆ Ë §ťSȝɰȳ. /593 

 

स्नान करून देवपूजा करतो म्हणणा-या 

संदेही मानवा त ूऐक हो, 
माशाला स्नान घडतेच ना ? मगरीला स्नान घडतेच ना ? 

आपण स्नान केले तरी मन शुचिर्भूत नसता, 

हा ढोंगीपणा आवडेल का आमच्या गुहेश्वराला ? / 593 
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****** 

101 

ಸುತಿತ ಸುತಿತ ಬಂದಡಿಲು, ಲಕ್ಷ ಗಂಗೆಯ  ಮಿಂದಡಿಲು. 
ತುಟು ತುದಿಯ  ಮೇರುಗಿರಿಯ  ಮೆಟ್ಟು ಕೂಗಿದಡಿಲು. 
ನಿತ್ಯ ನೇಮದಿಂದ ತ್ನುವ ಮುಟ್ಟು ಕಂಡಡಿಲು. 
ನಿಚಚ ಕೆ ನ್ ಗಮನ್ವಂದಂದಿಗೆ ; 

ಅತ್ತ ಲತ್ತ ಹರಿವ ಮನ್ವ ಚ್ಚತ್ರ ದಲ ನಿಲಸಬಲು ಡೆ 

ಬಚಚ ಬರಿಯ ಬೆಳ್ಗು ಗುಹೇಶವ ರನೆಂಬ ಲಂಗವು. / 625 

 

It is of no worth to go round and round. 

It is of no worth to bathe a million times in Ganga. 

It is of no worth to climb the high mountain and shout. 

It is of no worth to touch the body with daily rituals. 

If one can fix the mind that always moves firm 

then, the linga called Guheshwara is sheer light itself. / 625 

 

 

भटक-भटक कर आन ेस ेक्या हुआ? 

लाख गंगा में नहाने स ेक्या हुआ ? 

मेरु गिरि की चोटी पर होकर खड़े पुकारने स ेक्या हुआ ? 

व्रत-नियमों स ेनित तन को दंडित करने स ेक्या हुआ? 

जो मन करता नित सुमिरन, ध्यान 

छलांग इत उत लगाते मन को 
चित्त में केंद्रित कर सक ेतो 
गुहेश्वर लिंग केवल शून्य का प्रकाश ह!ै, / 625 

 

©áȉ ©áȉ RŤȎ ş° P4Ȉ6$6Ƨț ɲêÙG ş° 

ŧ>ȉŧGP śɰÙñĲ×ǿ ğ4óãG ş° 

êCȘ ŖLɲƚ C²ǽ Â×Æ ş° 

êÂȘê× êCȘ$ CPň LGɪ² 

'Æá ³Æá× &áȉ«ȉ æñŅ LGɪ² 

ÜCȎ$Ƨ êɮH6óȁŒ êNȗPķgG Ľɮ§ §ťSȝNó$6ɲ /625 

 

दूरदूरपर्यंत क्षेत्रभ्रमंती करूनही नच लाभे. 
गंगातीर्थी लक्ष स्नान करूनही नच लाभे. 
मेरुगिरीच्या शिखरावरून सादवूनही नच लाभे. 
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नित्य व्रत-नेमांनी तन ूशिणवूनही नच लाभे. 
नित्य विषयस्मरणात रमणारे, 

विषयांमागे क्षणोक्षणी धावणारे, 

चंचल मन चित्तात स्थिर केल्यास, 

गुहेश्वरलिंग केवळ परमज्ञानप्रकाश. / 625 

 

 

***** 


